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PREFACE

The chief object of this book is to meet a beignner’s wants, and to remove
the difficults, which are not explained in most other books.

Points which to a learned writer may seem too easy to require an explanation,
often present a great difficulty to a beginner.

When starting to learn Urdu a beginner has to face several difficulties, e.g.,
(i)  The pronunciation;
(ii) The order of words in a sentence;
(iii) Formation of the various plurals;

(iv) Agreement of the Adjective and Verbs with the Nouns in
gender, number and case.

Now, if a beginner (of elementary education) is taught and expected to
observe all the above rules at the very beginning, he naturally gets confused,
and regards the language as too tedious to be learnt and gives it-up as a
failure.

During his 30 years’ experience, the author had come to the conclusion that
it is best to master one difficulty at a time, in particular the art of putting
words in the right order, otherwise the agreement of words will be confused.

The following rules have been observed in this book,

(1)  The second chapter teaches only the order of words in a sentence. The
beginner, having mastered the rule, can then confidently proceed with
the grammar.
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(2) In order to refresh the student’s memory, the English grammer terms
are explained as they occur in the book.

(3)  Under each sentence, in the examples, the English words are put in the
order in which they are to be translated into Urdu.

(4) The examples to every rule are arranged, in such a way that, if
carefully studied, they will answer any question which may arise in the
mind of a student, when doing the exercise concerned.

(5)  Under each rule two exercise are given, one to be translated from Urdu
into English, and the other from English into Urdu.

(6)  After every five or six rules, revisional exercises, composed of mixed
es on the preceding rules, are given to ensure that the student
remembers those rules before he proceeds any further.

In short, neither effort nor pain has been spared to make this book clear,
useful, and as simple as possible. To ensure this, each rule in the book has
been successfully tried on a considerable number of promising pupils, while
studying under the author.

In conclusion, I wish to thank those who have patronized and shown
appreciation of my humble efforts in producing this book.

Aziz-ur-Rahman



PRI 1V ES 1] P A,

Bismil-la-hir-Rahman-ir-Raheem

1 begin this work in the name of Allah. the
Beneficent, the Merciful.

PART 1

URDU ALPHABETS AND SYSTEM OF
TRANSLITERATION

Urdu, like Persian and Arabic, is written from right to left and the letters
consist of strokes or strokes and dots. At the end of a word or when standing
alone many letters end with a flourish. Learners should, first of all, try to
acquire a complete mastery over the ‘Detached Form® of the Alphabet. Those
desirous of speaking only should start the book from page 17. For
pronunciation, however, they will have to refer to the following chart and
‘Guide to Pronunciation’ on Page 7.
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Detach- Transliteration Detach- Transliteration
Name ed and Name ed and
Form Pronunciation Form Pronunciation

Alif | A asAinfar Sheen d’ Sh. as Sh in Shut
Be e B. asin English Suad ? S. asSinSit
Pe ~ P. as in English Zuad U’ Z. asZin Zeal
Te < T. asoftdental like | Toé b T. asTinTie

in three Zo& b Z asZinZeal
Te <> T hard as T in Ain & A. gutteral

. Tin—tack . (consonant)

Sé — S. asSinsit Ghain & Gh. as G in the
Jeem T, J. like ] in Jail German word
Ché & Chlike Ch in . Segen

Church Fe «) F. asFinFun
He U H likeHinHuge |Quaf (§ Q. gutteral, like Ch
Khé ¢ Kh guttural,as Chin in Stuck

I och Kaf J K. as in English
Dal > D. soft, as Th in | Gaf J// G. as G in Give

Thee Lim (J L. asLinLane
Dal D. hard, as D in | Meem r M. as in English

. l?og ) Noon ¢ N. asin English

a2 ke ZinZeal | wgo 5 W.0. Uasin
Re J R asin English English
Re J Re, a hard R He 0 H. asH inHot
/3 ] Z. asin English Yé S Y. asYinyad
Zhe  J Zh asin Azure Yé & E. asEyin They
Seen (J S like S in. Sit
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DIFFERENT FORMS OF LETTERS

All letters, with a few exceptions, have four forms, i.e. initial, medial,
final and independent. The independent form is also called “the Detached
Form’. To write a word all the Itters used are joined to one another. The
essential part of the ltter, however, remains unchanged as is shown here . —

Detached form initial medial final
- < “ e
Detached Form
Lol o - |

. b .

> 2 » U B
o & .« b

v J J J

¢ ¢ b b
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INITIAL FORM

To obtain the initial form strike off the horizontal lines and circles of
the detached form, as,

IMPORTANT : Since the following nine ltters have neither a circle
nor a horizontal line they do not change except in the case of the final form.
They are always joined to the preceding letter but not to the one following.
All letters when used after them are written in the initial or detached form
as the case may be.

ve . b

S J 4 1 7

-,
2
o
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MEDIAL FORM

The medial form is obtained by adding a connecting line to the fight side of

the initial form, as.

o
b e

-'{jf“j..f.'./././zJ:
/
sl L322
]
FINAL FORM

The final form is obtained by adding the same connecting line to the

éé J'Lu:_iu&/u;/g-ﬂl
G i E
YN A A S
qu!d(‘t)jv(&
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Exercise 1(a)

Read and copy the following words:

sab._'./,_',,jab w7 2| bas ) ' ham [;: ﬂ
das )y (5 khat b b]

Translation :— kab, jab, rab, das, nal, gaz, khat, tal.

Exercise 1(b)

sabaq b'f{}fsafar i / qadam f“:ﬂ‘; qalam (‘;rl;
namak uéwqasam l/-:; r"

Translation :— gadam, sabad, namak, qasam, Chaman latak, nazar,
rabar

Exercise 1(c)

batan o fbadan Ok (k| madad Jacowkin K py

kamar /-‘//chir J’.g s

Translation :— sat, taj, chir, madad, kamar, kan, pan, mén, nam.



Teach Yourself Urdu in Two Months 7

1.

13.

PRONOUNCIATION

{  alif at the commencement of a word is a mere prop for the letter
hamza and has no sound of itself.
« and > (te and dal) are softer and more dental than their
English equivalents “T” and “D”, the tip of the tongue should touch
the upper front teeth when these letters are pronounced.

J re is pronounced distinctly like the French “r”.

j Re has a heavy sound and when pronouncing it, the tip of the tongue
must be tumed much farther back.
s, s, U‘ s are in Urdu homophones. They are all pronounced
like “s’ in sit.

(] “G”, is always pronounced as “g” in “germ” and never as “‘g”
in “game”.
& “ch”is pronounced as “ch” in “church” and not as “ch” in
“chorus”.
U hisoften pronounced like “h” but should be more guttural than the
“h” in huge.

) z, J z, u.‘ z, b z are in Urdu homophones and are

pronounced like the “z” in zeal.

N (‘) is a strong guttural (consonant).

o

. & ghis a guttural “g” accompanied by a rattling. The “r” in the

French grasseye is an approximation only.

. ‘3 q is a strong guttural, like the “ck” in stuck when pronounced in

the throat.
0 “h” as in hand.
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PRONUNCIATION OF VOWELS

“a” is pronounced as “a” in Mental
“a ” ” ” “a” ” Part
“ai” ” ” ” “a” ” Bank
“au” ” ” ” “au” ” Paul
e ” ” ” “e” ” Prey
=i ” ” ” “” ” Pit
“iT ? ” “” ” Fatigue
“0” ” ” ” “0” ” Home
“u” ” 7 ” “u” v Put
g ” ” ” “u” ” June
SHORT VOWELS
There are three short vowels : Zabar ( 7 ) Zer ( ) and

Pesh ( 2 ) which in English are represented by a short “a”, short

and short “u”

i
1

respectively. In practice thney are seldom written or

printed.

1. Zabar To express the short “a” zabar is used over a letter as
ba, < na, & par 2, and is pronounced like
the “u” in the English word “gun”.

moment  pal S b | rief gham / ‘/
all sab o~ o | armpit baghal ‘)3{ >
cye-brow  palak ._6.4_ ..‘6;

2. Zer The short “i™" is cxpressed by using zer under a letter,

khi z asli (J Itis pronounced as “i” in “fin”.
’ 7
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heart dil J> Jo |pin pin ¢ L
day din ¢ Yo | what kia '.:( L:(
book  kitab =LY U

3. Pesh. Similarly, the short “u” is expressed by putting a
pesh over a letter, as mu, ju, and is pronounced like

the “u” in “put”.

» - o,
bridgc  pul L);l d. you tum r’ r/
suraj &u3” &y

God Khuda 140 | A2 | Sun
2 4
bad bura (A VA

Exercise 11

Translation : pal, ghap, gham, hal, samar, badan kan, sag, bagh,
chal, jo, so gir, sir Khuda, kitab, kia, turm, din, dil, sat, nach, shan.

LONG WOVELS
Alif | Wao 2 and Ye (§ are used in urdu as long vowels.
Wao ) gives the sound of ‘w au, u, and o, whereas ye J stands for
y, ai, i, and e.
When 3 and (§ are used at the beginning of a word or syllable it

gives the sound of w’ and y’ as

wahshat g yaklakht
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Example

Initial Medial Final

>

>
| o, as (S 31 os

51 au, as, 421 aur

b »
o, as, Y mota 4 lo
au, as, &5 fauj, 7 jau

»

» 2 2,

dta, as, U2 un 2 u, as, 5 khﬁb,;'lgchiqﬁ

e, as, (§* Elchi ~ e, as, U mén & e, as, bart
: P g

Jlai, as, L.'J,' aisda  « ai, as, JY¥  mait < ai, as hai

201, as, sUl fad w1 as, ¥ yaqin (1, as, la:l;d,
b

Exercise

Read and copy the following:—
B AT B IO S z;;‘-;;o;
SN TP SIS .{:,._J ..,(t./. / .l
Lu s Ul -1/ L7 J:: ‘_«i Js, /:’
CEE LS e e T L8R S e

w’? P4 72
-l-//ﬂ-;d/]‘ 'Lif

Translation: Hauz, fauz, mauj, kaun, chauk, aur, khauf, pair,
sair, bail, ley, ney, khair, bair, ék, jéb, dég, dér, bér, séb, sher,
bol, top, dol, mor, shor, os, soch, siiraj, chari, mali, ala, baba,
chaqu, khild, jata, china, mirat, surat.
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MADD. ( *=)

The sign of madd, if used over alif [ expresses long “a” in the beginning of
aword, as &7

Exercise

Read and write the following:—

’I_J/hlibl L'\.Ll..,l 4P ol
- C‘r—u:'f't'f —Jl_f._}u—‘(.«.f_,q.qtcr;/q..;fw
$>T1 . 4r.._4|/'(7,_,.+— ‘/LHJT‘Z—‘—UL?/I/T

. él—d:)ul«

Translation: — am, ana, ag, aqa. ap, an, as, &j. ara, atd. ila.
Tashdid ( W)

Instead of doubling any letter put tashdid on it, as L’I ab-ba,y Cl am-

. . (¥
mién. but in the case of verbs the ‘n’ is repeated as, b’t mén-na

- b jan-na.

L/ P Elfruse 2, 2, . vy
SR EE PEcEE A

4
W %)

JI/LJJ-L’}' f/LLlL—!’LZ lg//Ugu"fb’(f
,,/J;. & ey ca L GHE
.&;d,u:}g

Translation : haj-jam, bil-li, ul-la, bil-la, kut-td, bat-ti,
sach-chi, chap-pu.
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JAZM (AMPUTATION)

There must always be a woven between two consonants. If there is no
sxgn of zer or pesh, they should be read with zabar (short a), as r / garm,
J/" sard.
But if this jazm is placed over the middle of two it indicat
that here is no short vovel, but that consonants are sounded, as ,}‘, ilm,

. .
7 jism.
Exercise

Read and copy of the following :—
o b i /,- b6l E Gb)
o oea U‘""é"’r“/u-’/ ‘r:/f‘f‘q éf./ivz//’
Gy J‘ld"t-/ "r(/(’n/t RO

Translation : farsh, shama, garm, sabz sard. surkh, ilm, mirch, jism.

HAMZA (HYPEN)

1.  Hamza is in Urdu generally the equivalent of a hyphen, as: Fi-eda
04U benefit; ji-o 3 & go. When in a word, onc syllable ends in a
vowel and the next begins with one, the mark & is placed over the
second vowel to express short a. ¢, i, 0, u, ls,u;lpi-oh, ujt_aja-rm.

2. If three vowels are used together, the middle vowel is replaced by
hamza and takes a loop in the word, as, L(fgi-é, ru-i, maka-i. J-C

U b

3. Even when one of the vowels is short, hamza is used, as,
7 - -7
gayi, § kayi. 7
Exercise

éA:-;L‘J-;Lg‘:b )l-ufu'( d:(df
-u‘.l,,u:u.eo’.eg

Transliteration: — gaé, chaé, tasir, faeda, kayi, gayi, judai, ginjaish.
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TANWIN (ADVERBIAL N)

The sign over ' (alif) expresses the adverbial ‘n’ as, u/maslan
G'hukman, etc.

2 A A SN oy %, ” W
N PN N TN N PTVT 14

d
Exercise

Transliteration:— qariban, ittefaqan, fauran, iradatan, maslan,

hukman.

0 (HE)

There are two forms of d (he): (i) Butterfly h  and (ii) the looped h
(b) The butterfuly h # is used either in the beginning or in the middle of
a word, but looped h ¥ is only used before a vowel, as, 5(7‘"

(c) When no vowel sound intervenes between the h and the consonant
preceeding it, the butterfuly h & is used. Letters coupled with the butterfuly
h are called aspirated compounds.

Note the following :— F wbar, S i, 546 vhats, f‘; jham,

| /98 chholai, 4 phal, ctc
(d) ) When it comes at the end of a word and is immediately preceded
by zabar (short a), it is silent and is streated as a short a. as,

)Lf’ tamasha, p); murda.

(¢) Bothe the medial and final forms are used if an h, is expressed at the
end of a word, As, ‘( { hath, ‘{_’ kuchh.

Note :— A looped h “¥Sometimes tames another loop under it, as, ['y; hona,
U-f'rt pahunchna.
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(Y (NasaNUN)

When it comes after a long vowel, the has ( (4 ) a nasal sound. At the end
of a word, however, it is written without a dot, as (/' lfghiﬁs, ug-f'lmu:ghiih,
mih. Y|
Exercise
ORIV DT ASIVIY SEVIRTIGNE - SN S A 4 .{yv
rd

-./l)_;./l/. w’ P
Vol ol (eofu Lo § o LSl
Sl - q—d/uty,z-/'n gcru'.:/du,;/;/ .

2 o2 4 oA, s a, . -,
A ARSIV GRS TE VAN VR O3 1"

-t

a3

N &

SR I A=

Transliteration:— dant, safip, patch, kafich, ratig, jatig, man, ha,
kah&A, yihah, mifh, méth.

ASPIRATED CONSONENTS
#bh as, J(4 bhalu »> dh as, > dham
#ph as, J,{phul ﬁ)’ dh as, (JU)’d.hlI
Sth s, )i thal ») th as M}/(garh
;th as, u::’!hela pf kh as, "h( khana
Zih  as,J# jhol j gh as, / ghar
é,chh as, L%churi 2 h  as, (2> dulha
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Exercise

Read and copy the following:—
SR IV Nt ST "
O N T T ) ST TR T2 o
HGT SRS i ST Ay
Bdbi Ay A
Revisional Exercise :—
Caulf. 39;}5@ Sesv s ode Al
el e (e G Ui L B Sk
P EF ol 07
'—‘gr,, 'J/U)’C— 113 . J/y)l '®) IP[) . &//j')jf’gt’
A TR R S VRSP R ) 3~ SR
BT Cnwr gy L SOl Luin i
‘f/dl - ‘/rbfi:b/ -.49’?5 - 4—05;&'/’.’:, BV
S EELITE IO A P T 4
. Ju’/dt,
THE NUMERALS

f F Moy <A 9

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
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PART 11
THE ARTICLE
“A”, “an”, and “the” are called the Articles. “A” and “an” are
generally translated by “ek” (; ing one), while “the” is omitted in Urdu.
Sometimes “the” is translated by Yeh == this and Woh == that, when great
precision is required. = ’
Nouns
MASCULINES
Man  Admi S>7 | paper Kighaz 4§
% .
House  Ghar /( Knife Chaqi s
Name Nim '/ (3 Office Daftar }-’ M
Water  Péni B(; Servant Naukar /(/

Box Sandiiq U)M Verandah Barimda 0.4 '/

FEMININES
Women Aurat 74 Tabl  Méz VA
»
Hat  Topi RY Book  Kitib e
| »
Shop  Dukin U5 | Letter  Chitthi S
Belt  Pati & | Letter  khar b

Knife  Chhuri a8 Stick  Lakri R
Chair  Kursi g / * Khat is masculine.




Teach Yourself Urdu in Two Months 17

Preposition

A Preposition is a word that governs a Noun or a Prnoun. The little
words “on, to, from, in, of” etc./ are called the Prepositions in
English, because they come before the Noun they govern, but their
equivalents are called the Post-positions in Urdu because they come
after the Noun they govern, thus:—

To Ko s From  Se =2

On Par e In Men [
Examples

To the servant Servant to Naukar ko //y

From the shop Shop from Dukan se = Ub/;

On the table Table on Mez par s

In the box Box in Sanduq men U"d},‘.l

EXERCISE I(A)
(Translate into English)

Kitab par. Admi sé. Pani méft. Dukin ko. Chitthi mé#t. Topi par. Daftar ko.
Sandiiq sé. Aurat ko. Ghar méit. Kaghaz par. naukar sé. Péti méfi. Chhuri
se.

EXERCISE 1(B)
(Translate into Urdu)

To the woman. In the house. On the paper. From the servant. On the
water. In the letter. To the office. On the box. From the man. In the
belt. To the shop.
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Verbs
Is Hai < Go Jao ; 0
- P4 . -~
Come Ao 21 Bring Lao 2y
Wai Thai % | Send Bhéj e
ait airo 2 /:‘ en &jo .
Take away Lgjao Take to Léjao bl
vl re o .

It wnust be remembered that in Urdu the position of the Verb is at
the extreme end of the sentence. The following examples should be read
carefully, and the learner should try to notice and remember the arrangement
of words in them.

Examples

1. Go to the office (Office, to go)— Daftar ko jao
2. Come in the shop (Shop in, come) Dukan méf @o.
3.  Wait in the house (House in, wait) — Ghar mén thairo

4. The book is on the table (Book, table on, is) —Kitab méz par
hai.

5. The letter is in the box (Letter, box in, is) — Chitthi sanduq men
hai

6. Bring the hat from the shop (Hat, shop from, bring) -— Topi

dukan sé lao.

7. Put the book in the box (Book, box in, put) — Kitab sandiq mén
rakho

8. Take this letter to the office (This letter, office to, take awav)—
Yeh chitthi daftar ko 1&jao.
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EXERCISE 2(A)
(Translate into English)

Daftar ko do. Ghar méi thairo. Dukén ko jao. Chitthi sandiiq mé hai.
Topi méz par hai. Méz daftar sé lao. Woh kaghaz sandiiq mé# rakho. Yeh
sandiq ghar mé# rakho.

EXERCISE 2(B)
(Translate into Urdu)

Come in the house. Go to the shop. Wait in the office. The hat is in the
box. The letter is on the table. The table is in the shop. Bring the box to the
shop. Put the paper in the book. Take (away) this book to the office. Send the
hat to the house. Bring the stick from the house. Put the knife on the table.
Wait on the verandah.

Interrogatives
Who  Kaun ¢y | Whose Kiska (UJ
Which  Kaunsé Wf | Howfar  Kimidar a3 f
Why  Kion ol | What Kia v
Where  Kahat oy | When  Kab g

It will be noticed that in English sometimes an Interrogative
is used before a Verb; as “Who is that man?” and sometimes it
is used before a Noun; as, “Whose house is that?” The same idea
must be observed in urdu Sentenses.

Note :— Never start an Urdu sentence with an Interrogative.

The answer to an Interrogative sentence in Urdu must start with the
same word as the geustion did as,
Question :— Mez par kia hai?  Answer :—  Mez per kitad hai
Question :— Kitab kahan hai?  Answer :—  Kitab Mez pur hai
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EXAMPLES

1. Who is that man? (that man who is) — Woh admi kaun hai?

2. Whose house is that? (that whose

house is) —  Woh kiska ghar hai.
3. What is on the table? (table on,
what is) — Meéz par kia hail?

4. Whose servant is in the house?
(house in whose servant is) —  Ghar méi kiska naukar hai?

5. Where is the servant? (Servant,
where is) — Naukar kahail hai?

EXERCISE 3(A)
(Translate into English)

Woh kaun hai? Yeh kiska ghar hai? Daftar méfi kaun hai? Topi
kahan hai? Woh kiska naukar hai? Yeh kia kitab hai? Péti sandiq
mét kion hai? Woh kaunsa kaghaz hai? Woh kaun &dmi hai? Chitthi
kahaf hai? Woh kaunsa ghar hai? Daftar kahat hai?

EXERCISE 3(B)
(Translate into Urdu)

Whose paper is that? What is in the book? Where is the hat? What
book is that? Who is in the shop. The servant is in the shop. Whose
servant? Why is the man here? What is on the table? Which knife is
that? Why is the woman in the office?

Possessive Pronouns

My Meéra V4 Our Hamara Ly
Your Tumhara /b‘v; His or Her  Uska (ooska) (v)l
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Adverbs
Here Yahatt o]4 There Wahat Jls
O’clock Baje & | And (Conj.) Aur I
Yes siHa gpd | No JiNahin (V75
Don’t Mat — Now Ab oy

Observation

Possessive pronouns have the same position in Urdu as they have
in English i.e., they must precede the Noun they govern.

EXAMPLES
1. What is your name? (Your name,
what, is) — Tumhara nam kia hai?
2. My servant is in the house (My

servant, house in, is) — Meéra naukar ghar mén hai).

3. Where is his house? (His house,
where, is) — Uska ghar kahari hai?

4. Your knife is on the table (Your
knife, table on, is) — Tumhara chaqu méz par hai.

Note .— The Adverb must be used just before the Verb: as,
1. Bring that table here (That table,

here bring) — Woh meéz yaha lao.
2. Put this letter there (This letter,

there put) — Yeh chitthi wahah rakho.
3. Come here at two o’clock

(Two o’clock, kere come) — Do bajé yahan ao.

4. The servant is not in the house
(Servant, house in, not is) — Naukar ghar men nahifi hai.
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EXERCISE 4(A)
(Translate into English)

Tumhara nam kid hai? Méra nam Abdul hai. Uska ghar kahan
hai? Uska ghar bazar méi hai. Woh méz yahat lao. Méri topi méz
per rakho. Woh admi ghar méi nahifi hai. Daftar ko mat jao. Pani
méz par nahith hai. Mera kaghaz daftar ko 1€jao. Pani méz par mat
rakho. Hamara naukar daftar méf hai.

EXERCISE 4(B)
(Translate into Urdu)

Where is my servant? Your servant is in the house. Where is his box?
His box is in the office. Go there at one o’clock. Bring my hat from the office.
His servant is not in the office. Don’t go to the house. Don’t bring the box
here. Send my box to the office. The hat is not on the table. Don’t put the box
on the table.

Pronouns

I Maii [ He, She Woh 0y
We Ham ¢ | Thou Ta 4
You Tum ‘/ They Woh F3)
Am Hu Js | Is Hai 4
Ase (thou) Hai o Are (you) Ho 5/
Are Haiit Ui

[ am Main hih  (Jyt | Heis, Sheis Wohhai £ o2
Weare  Hamhain (/| P are Tuhsi o
You are Tum ho % ; They are Woh haitt /oy
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(i) “Tum’ is used for ‘you’ singular and plural, just as in English. It is
plural in form though it may be singular or plural in use. The real second
person singular ‘tu’ is seldom used.

(i) “Tum’. (you) is only used to inferiors. To equals or superiors always use
‘ap” with the third person plural verb (i.e. the form used with ‘woh
they). Apki—your.

Note the use and position of the above in the following examples.

EXAMPLES
1. 1 am his servant (I, his
servant, am) — Maif, uska naukar, has.
2.  He is in the house (He,
house in, is) — Woh, ghar mét, hai.
3. Who are you? (you, who, Tum kaun ho?
are) — (Polite) Ap kaun haiit.

4. We are in the office (We,
office in, are) — Ham, daftar meén, haii.

5. You are in the shop
(You, shop in, are) — Tum, dukdn mé#, ho, or, Ap
duka@n men, hain.

6. They are not in the shop
(They, shop in, not are) — Woh, dukdn méfi, nahifl haifi.

7. 1 am not your servant
(I, your servant, not am) — Maifi, tumhdra naukar, nahitt hai.
(or) Maiti apka naukar nahiii hai.
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EXERCISE 5(A)
(Translate into English)

Tum kaun ho? Maii apka naukar haf. Tumhara ghar kahai hai?
Méra ghar Delhi mén hai. Woh daftar méfi hai. Ham dukan mén
hait. Apka naukar ghar méd hai. Woh daftar métt nahift hai. Woh
méra naukar hai. Tum kahafi ho? Maii ghar métt hun. Tum daftar

mén nahift ho. Uska ghar bazaar mét nahifi hai.

Exercise 5(b)
(Translate into Urdu)

Who 1s he? He is my servant. | am in the office. They are not men.
Where are you? He is in the office. We are in the shop. I am a dhobi. Where
is your house? He is not here. | am not his servant. They are not in the shop.

He is not in my office. Which is your box.

Revisional Exercise 6(a)

1. Take this box to the shop and put it on the table. 2 Why is my
servant not in the house? 3. What is your name, where is your house and why
are you here? 4. Don’t bring my box to the office now. 5. How far is your
house from the shop? 6. The book is in the box and the box is in the house.
7. He is not here.
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Revisional Exercise 6(b)
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PART III
THE NOUN

Tfle name of a person, place or thing is called a Noun; as James,
Bombay, chair, etc.

NOUNS
Masculines
Boy Latki &% | Son Béta G
Horse Ghota | f,f Dog Kutta Ef
Room Kamra [) Door Darwaza 013,
Cloth Kapti 1% | Egg Andi 1%
Envelope Lifafa AW | Lock Tala u
Hour, Clock  Ghanta L:( Bathroom Ghusl Khina /bbj
Brother Bhai O | Husband Khiawind 490
Feminines
Girl Latki (% | Daughter B&ji 4
Mare Ghori 2 | Bitch Kutya e
Window  Khitki ({5 | Key Chabi b
Watch Ghari  §F | Caminge  GaH (sl
Turban Paghi (5% | mk sihi i
Saddle Zin &/ | nkpot Dawit  =is»
Sister | Bahen oy | Wife /  Biwi 24
Gender

2. The Urdu language has only two Genders, i.c., the Masculine Gender
and the Feminine Gender, and no Neuter Gender.
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Males are called M line and F

(a) Nouns that end in “a”, with very few exceptions, are
Masculines : as, Larka—a boy; Kapra—cloth.

(b) Nouns that end in “i” are almost always Feminine: as,
Larki—a girl, Gari—a carriage. Admi (man) or bhai
(brother) are masculines by meaning.

The Gender of inanimate Nouns that do not end in “a” or “i”’ must be

learnt by practice.

Number
3. There are two Numbers, i.e., the Singular and the Plural. One thing is
called Singular, and more than one, Plural. The rules forming the

Plurals are quite simple.

The following are the four rules for forming the Nominative Plurals.

FTRty

If a Masculine Noun ends in “a” change the “a”
into “e”; as, Lark @ — one boy; Larké—boys.

“ar

If a Masculine Noun does not end in “a” it remains
unaltered; as Ghar— one house; Char ghar-—four

g

houses.

If a Feminine Noun ends in “i” add * aA” as,
Larki—a girl; Larkiati—girls.

If a Feminine Noun does not end in “i” add “ &n”;
as, Kitab—a book; Kitabéi—books.

[

I suruIma l I surnosey ]
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EXERCISE 7

Form the Nominative Plurals of

Masculine Nouns :—

Béta, Ghota, Daftar, Tala, Chiqu, Naukar, Lifafa, Bhai,
Kamra, Kuttd, Ghanta, Larkd, Anda, Nam, Darwiza, Sandiq,
Bardmda, Ghar.

Feminine Nouns :—

4. The
(a)

(b)

(c)

Chabi, Péti, Méz, Gari, Dawat, Lakti, Dukén, Aurat, Chitthi,
Topi, Zin, Biwi, Kitdb, Khifki, Pagti, Ghari.

The Cases
most important are the Nominative and the Objective cases.

A Noun is said to be in the Nominative Case, when it is
the name of something talked about, and when it is not
governed by any Preposition; as, “The soldier drills”.
Here the “soldier” is in the Nominative Case because he
does something.

A Noun is said to be in the Objective Case, when
something is done to it, or when it is governed by a
Preposition or a Transitive Verb; as, “He sees the horse”,
“He was on the horse.” In both sentences “horse” is in

the Objective Case.

In English no alteration is made in the actual spelling of
a Noun when it is Objective, but in Urdu alterations, in
accordance with Rules given hereafter, are made in certain
cases where the objective is governed by a Post-Position.
All cases, except the Nominative Case, are called the
Oblique Cases, which have different names according to
the Post-Position following them.
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Thus a Noun is said to be in the

Genitive Case if followed by “k@”— of
Dative ” ” ” ko —to
Locative ” ” ” par or méti—at
Ablative ” ” ” sé—with
Agent ” ” ” n—by
Vocative ” ” ” ai or 0—0O!

In the Accusative case the Noun is not govered by any Post-
Position, because it is governed by a Transitive Verb; as, kill
dog—eék kutta maro.

Note .— A Noun in the Accusative case has cither the same
form as a Nominative, as in English, or is expressed by “ko”,
like the Dative.

Oblique Singular
(Singular Nouns followed by Post-Positions)

1. Masculine Singular Nouns ending in “a” change the “a”

before a Post-Position for the sake of cuphony; as,

@
[

into
’ 7

On the horse, Ghoté par /<, ,J (not Ghota par).

In the room, Kamré méf u:b/ (not Kamra méd).

2. Masculine Singular Nouns not ending in “a” do not change.

3. Feminine Singular Nouns never change.
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OBLIQUE PLURALS

The Oblique Plurals have but one rule, which is that all Plural Nouns
(of whatever Gender or ending) have the suffix “on” when followed by a
Post-Position. If, however, a Masculine Singular Noun ends in “a” the “a”
is dropped before “on” for the sake of euphony; as :—

Man admi — To the men admion ko /u/'ﬁ
Table méz — On the tables mézon par /UJ/"
House ghar — In the houses  gharof mén Js, /(
Office daftar — From the offices daftaron sé 5_07’:
: %
Dog kutta — To the dogs katton ko ;()}f
: »
Cloth kidpfa — On the clothes kaptod par /UJ/
EXERCISE 8(A)

(On the Oblique Singular and Plural)

Translate into English:—

Sandiiq méh UJris | SandigoAmen  (LUS

Vi
Ghar mén v / Gharoh mé# u_*u:/f
Lafké ko LY | Latkot ko SOy

V
Ghoté se & ey ,‘( Ghotoft sé = u:/’}l
Lifsfe mén S | Lififoh men WAL

» Vs
Ghofi par yay] ,A( Ghofioft par 7Y j , ,4(
Ty

Pé{i mén U2 | Pejion men UV fe
Naukar ko /3 | Naukaroh ko 9y
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EXERCISE 8(B)

Translate into Urdu:—

From the office
In the inkpot
To the mare
To the dog

In the box

From the offices
In the inkpots
To the mares
To the dogs

In the boxes

In the window
From the door
On the horse

In the house

In the windows
From the doors
On the horses

In the houses

Revisional Exercise 9

Two Masculine Nouns are declined on page 30 one of them ending in
“a” and the other not ending in “a”.

Two Feminine Nouns are declined on page 30, one ending in “i” and
the other not ending in “1”.

Decline all the Nouns given under them according to the model.
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MASCULINES
Singular Plural
Nominative Oblique Nominative | Oblique
144 | Ghota Ghote ko Ghote Ghoton ko
2

757 3 PR Y SN BNy 14

—_ Daftaron ko

S | Chaqu JOJ?:

il
Z(; Kamra
5.5 | Ghanta
vy | Lacki
151 | Andi
(l‘ Nim
9J13,> | Darwhza
(Jouis | Sandiq
047/ | Barimda
7 | chu

Note : — Put & dash where a Noun undergoes no change.
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FEMININES
Singular Plural
Nominative Oblique Nominative Obl;quc
& | Lana Latki ko Latkiad | Lakiodt ko
IRy oY Soy
<) | Aurat — Auratéi Auratoti ko
U“l / J ;//
/2 | Méz
¢ | Garn
(3 | Dawit
GA | chhur

o 9, | Dukan
5

&7 | cnighi

s
g4 | Topi
s J | Zin
S | Biwi
o« [Kitab

J }( Khitki
#

27 | Pagti
7 | Bahen

%
) }f Ghati

Note :— Put a dash where a Noun undergoes no change.
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Past Auxiliary Verbs

Singular Plural

Was (Masc.)—tha & | Were (Masc.) the

£
Was (Fem.)—thi U” Were (Fem.)—thif d‘!

EXAMPLES

1.  The boy was in the house (boy, house in, was) —
Latka ghar mén tha. 4 u"; 'y

2. The man was on the horse (man, horse on, was)—
R P
Admi ghofé par tha. UAG},JJ)T

3. The girl was in the room (girl, room in, was)—
Latki kamré mé# thi & oSSy

4. The books were on the tables (books, tables on, were—

Kitabéh mézon par thin. u;‘?/ (5274 u:U/

5. The boys were in the offices (boys, offices in, were) —

Latkeé daftarofi méh the. lu:da?)é y

Exercise 10(a)

1. Lafka ghofé par tha. 2. Lafké ghofoni par thé. 3. Kamré mén
&k darwiaza tha. 4. Kamroft mén char darwazé the. 5. Ghanta daftar
mén tha. 6. Ghan{é daftaront men thé. 7. Larki kamré meén thi. 8.
Latkian kamroft mén thin. 9. Aurat gafi mén thi. 10. Auratén gafi
mén thin. 11. Kitab sanduq meéi thi. 12. Kitabén sandiqofi mén thin.
13. Naukar baraimdé meén tha. 14. Naukar baramdoft méf thé. 15.
Topi méz par thi. 16. Topiah mézon par thin. 17. Chabi talé mén thi.
18. Chabian talod mén thii. 19. Anda dukan mén tha. 20. Andé
dukanon mén thé. 21. Dawat méz par thi. 22. Dawatén mézon par
thin.
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EXERCISE 10(B)

1. The cloth was in the box. 2. The clothes were in the boxes.
3. The son was in the room. 4. The sons were in the rooms. 5. The
letter was in the envelope. 6. The letters were in the envelopes. 7.
The man was in the carriage. 8. The men were in the carriages. 9. The
key was on the table. 10. The keys were on the tables. 11. The boy
was on the horse. 12. The boys were on the horses. 13. The dog was
on the verandah. 14. The dogs were on the verandahs. 15. The man
was in the shop. 16. The men were in the shops. 17. The belt was in
the box. 18. The belts were in the boxes. 19. The knife was on the
table. 20. The knives were on the tables. 21. The woman was on the
-horse. 22. The women were on the horses. 23. The boy was on the
horse and the girl was on the mare. 24. The boys were on the horses
and the girls were on the mares.

PRONOUN

A Pronoun is a word used in place of a Noun, as I, we, you, he,
they. she, it, etc.

Declensi of Pr
st Person
Singular

Nom. F Main S
My Mera L
‘15) To me Mujh ko ;;4
'_g' On me Mujh par /l’g
o In me Mujh Méa B
From me Mujh Sé -A")
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Plural
We Ham (“
Our Hamaira Ik
To us Ham ko j{f‘
On us Ham par ]
In us Ham meéd U: (7
From us Ham sé d
2nd Person
Singulnr
Nom. [Thou Ta J
Thy Tera Ve
g To Thee Tujh ko );2
.9: On ” ”  par /, Z
N D
| From ” 7 sé P ‘{
Plursl
You Tum/Ap uf I,k
Your Tumhara/Ap ka b/u:f / ’/b‘-;
To  you Tum ko/Ap ko ;Qf/ j/(;
On ” ”  par/Ap par /‘_4’///” )
In ” ”  meh /Ap méh L{,‘A—;l’/t/f
From ” ”

sé/Ap sé &~ ._,7/:—/”
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3rd Person

Singular
Nom.[He Woh 0y | His Us ka i
(] » s
g_‘ To him Us ko ;{fl On him  Us par 41
o - P 2
8 Inhim Us méd £V | From him Us sé =Vl

Plural

. i
They Woh 05 | Their Un ki '
» 4
To them Un ko }/c)l On them Un par 40!
» ’
In them Un mén JJ) | From them  Un sé Yl

Note .-— “Woh” means “He, she, it, that, they, and those.”

Accusative case

‘Singular Plural
Me Mujhé ! Us Hamé# !
Thee Tujhé é You Tumhén U‘?
Him or her Usé <) | Them  Unben U
DEMONSTRATIVE PRONOUNS 2\
Singular Plural
This Yech - These Yeh 2
To this Is ko f(f,' Of these In ka (u|
Of this Is ka b/‘f’l On these In par L)
From this. s sé ‘JL In these In mén JaY!
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i

REMOTE _
Singular Plural
That Woh 03 | Those Woh 0
Ofthat  Us ka ¥/ | Of those Un ka €o1
To that Us ko ;{)’Il On those  Un par /‘ul'
From that Us sé & 1| Inthose  Un men Ufu',
Note :— The easiest way to remember the above is that before a
Post-position, or before a Noun followed by a Post-position
Yeh (this)  is changed into “is” g
Yeh (these) ” > “in” u/l
Woh (that) ” ” “us” U‘ij
Woh (those) ” ” “un” Uf
This horse, yeh ghota; On this horse, is ghotfé par
These horses, yeh ghoté; On these horses, in ghofot par
That horse, woh ghofa; on that horse, us ghoté par
Those horses, woh ghofé; On those horses, un ghotof par

CONJUGATION OF THE VERB— “HONA” (TO BE)

‘

PRESENT 2o

Singular

I am Mait hih Uyi#| Thou art Tihai gy
He or she is  Woh hai &0
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I am in the room.

You are on the horse.

He was my son.

They will be on the horses.

Plural
We are Ham hai u‘;(f You are Tum ho ;7?
They are W(;h hain  (fi0s
PAST
Singular
[ was Maifi tha & (* | Thou wast Ta tha Ly’j
He was Woh tha (& 25 | She was Woh thi ja:
Plural

| We were Ham the Z,ﬂ You were Tum the £ r’
They were Woh the é 92 | They were Woh thii u‘"’ 0y
FUTURE
Singular
I shall be Maift honga hf’:"u: Thou wiltbe T hoga %7
He will be Woh hoga f:‘;ﬂ} She will be  Woh hogi d//:fn
Plural
We will be  Ham hotigé Z{ﬂ You will be  Tum hogé Z;’,F
They will be  Woh hoiigé é;."o: They will be Woh hoiigi (f'y"a)

EXAMPLES

Main kamfé mén han.

Tum gho*é par ho.

Woh méra béta tha.

Woh ghofont par hoige.
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EXERCISE 11(A)

1. Maifl daftar méi tha. 2. Woh ghofi par thi. 3. Woh ghoté
par thi. 4. Woh méra béta hai. 5. Ap kd naukar kamré mé# hai. 6.
Tum daftar méfi ho. 7. Woh ghusl khané méi hai. 8. Maifi ghar mé#
hofiga. 9. Woh dukan méi hofige. 10. Ham gati méi the. 11. Mait
ghoté par hii. 12. Ap gafi méd thé 13. Maif uska naukar hai.

EXERCISE 11(B)

1. I am your servant. 2. He is my brother 3. We are in the office.
4. You are on the horse. 5. They are men. 6. I was in the room. 7.
She was on the verandah. 8. They were on the horses. 9. The women
were on the mares. 10. I shall be in the house. 11. The letters will
be in the boxes. 12. The men will be in the shops. 13. The women
will be in the rooms.

THE GENITIVE CASE
(or the Use of “ki, ké, or ki” - of)

In Urdu the order of words connected by “of” is the reverse of
that used in English, i.e., the word which is used before “of” in
English comes after “ka” in Urdu and vice versa; as,

The door of the house (will become)
House’s door — ghar ka darwiza.

The key of the lock of the office (will become)
Office’s lock’s key—Daftar ké talé ki chabi.

Note : — It follows that when “s” is used in Eaglish, the order of
the words does not change. The place of “s” is taken by
“ka”, ‘k&’ or ‘ki’ according to the Gender, Number and
Case of the Noun that follows; as,
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The man’s house or — man’s house, admi ka ghar
7 ”
The house cf the man / yJo
The woman’s son or —  woman’s son, aurat ka béta.
The son of the woman l,f:.( [ 4

The following rules regarding the use of “ka, ké and ki” must
be carefully learnt and practised.

1. “Ka” is used before a Masculine Singular Noun, when the
latter is not followed by a Post-position; as

1/
5
The sister’s son Bahen ka beta [,:.b/(jf-
The door of the house Ghar ka darwaza D/'U/)(;

2. “Keé&” is used before Masculine Singular Noun, when the
latter is followed by a Post-position; as,

To the sister’s son Bahen ké bété ko /’d:fu‘}'
In the door of the house Ghar ké darwazé men
. z
Ve ilanLs

3. “Keé” is also used before all Masculine Plural Nouns,
whether followed by a Post-position or not; as,

In the door of the house Ghar ké darwazé mén
The sister’s sons Bahen ké béte

To the sister’s sons Bahen ké béton ko
The doors of the house Ghar ké darwazé

In the doors of -the house Ghar ké darwdzolt mén
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4. “K1” is used before all Feminine Nouns whether Singular or
Plural, or whether followed by a Post-Position or not; as,

b .
The servant’s daughter Naukar ki béti J’J/i
To the servant’s daughter Naukar ki béti ko j’é:J/O

s /o
The servant’s daughters Naukar ki bétiati UL_(_{({/O
To the servant’s daughters  Naukar ki bétioil ko :{J;:’J/j

It must be remembered that “ka”, being a Post-position inflects
the preceding Noun, while itself agrees with the Noun which it
preced’es; as,

7

The boy’s mare Latke ki ghot1 d;’/JZP
. P

The boys’ mares Latkon ki ghotiafi ug;’f(Ju/?

In the above sentences “ka” has changed “la tka” into “la tkeé
and latkont” respectively while it has itself become “k 1’ to agree
with the following Feminine Noun “ghofi”.

EXAMPLES

1. The woman’s son is in the office. Aurat ki béta daftar mén hai.

2. The servant’s son was on the horse. Naukar ka béta ghote par tha.

3. The boy’s clothes are in the box. Latké ké kapré sandiq mén
haifi.

4. The dog was in the boy’s room. Kuttd latké ké kamre men
tha.

5. The girls were on thec women’s horses. Lalkidfi auratoft ké ghotoil
par thif.

6. The matting of the room was in Kamré ki chatdi darzi ki

the tailor’s shop. dukiin méf thi.
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7. The boys’ father was on the horse. Latkoil ki bip ghot€ par thia
8. The mother of the girls is in the room. Larkio#i ki mi# kamré mén

hai.
9. The key of the lock of the office is Daftar ke talé ki chibi
on the table. méz par hai.
10. Your servant’s turban was in the box. Ap ké naukar ki pagfi sandiiq
méft thi.

EXERCISE 12(A)
(For new words see over page)

1. Darzi ka béta. 2. Naukar ké kapté. 3. Dost ki béti. 4. Béti kii dost. S.
Ghoré ki qimat. 6. Palatg ki chadar sandiiq méf hai. 7. Larkeé ki kitibén
kamré ké koné mén haift. 8. Naukar ké kapté dhobi ké ghar mé# haif. 9.
Meéz ké kapté ki qimat jéb méfi hai. 10. Is &dmi ki dukén Sadar Bazir méh
hai. 11. Dost ki bétia#t ghofiofi par thii. 12. Palaiig ghar ki chhat par hai.
13. Woh chizét kamré ké koné méh haifi. 14. Badshah ki taswir khaziné
ké kamré ki diwir par hai. 15. Is &dmi ki dost tir ghar mé hai. 16. Daftar
ké taloft ki chabiah Ali Siheb ké kamré ko I&jdo. 17. Ahmed siheb ké
naukar ké bété ké sanduiq ki chabi siis ki jeb méh thi.

WORDS

Masculines

Order Hukm ;’ Butcher Qasii I}w”
Tailor Darzi /20| Washerman Dhobi s
Tiger Sher /,',} King Bidshih p(}.';l.,
Beast Janwar  _jl | Bed Palatig _ﬁ'
Bedding Bistar | Corner Kona oS
Telegraph Office Tar ghar 3, ¢| Friend Dost )
Post Office  Dik khini ;¢/5| Treasury Khazina |7
Pen Qalam A Fatber Bip i
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[ Feminines

Pocket Jeb wrsst| Gun Bandiq Os4%
Barrel (gun)  Nali ¢ Roof Chhat =g
Sheet Chadar Rl Thing Chiz /-7
Washer woman Dhoban t/f’; Wall Diwar i)
Picture Taswir Ay"j Price Qimat .../;'o
Sunshine Dhip o #7| Moonlight Chandni U,Clg:
Cantonment Chhaoni d;% Court (Justice) Adalat <Jlg
Bread Rofi (s, | Mother Min Ul

1. The man’s dog. 2. The son’s room. 3. The barrel of the gun. 4.1
was on the boy’s horse. 5. The husband’s clothes were in the box. 6. The
washerman’s house is in the Sadar Bazar. 7. The woman’s book was on the
table. 8. This is the Director’s order. 9. The horse of the carriage. 10. The
boy’s carriage. 11. The key of the box was in the pocket. 12. The husbands
of the women were on the horses. 13. The daughters of the servants are in
the room. 14. The butcher’s servant was in the tailor’'s shop. 15. The tiger
is the king of the beasts of the jungle. 16. The sheet of the bed is in the
washerman’s house.

THE ADJECTIVES

An Adjective is a word joined to a Noun to show its quality (as a strong
man); size (as, a large book); colour (as, a red coat) or to describe it in any
way.
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Adjectives

Read the following words of opposite meaning across the page.

True Sach-cha v False (liar) Jhuts  Uyf
Hot Garm r] Cold Thanda | ,‘:}
Dry Siikh& 7| wet Gila e
Clean, clear  Saf W | Dirty Maila U
Great, large  Bafd 17| Smal, tiete Chhots |’
High, Big Utichd ({;;’ Low Nich& _:;
Long, tall Lamba | Short Chhoth  *f
Wide Chauti ()7, | Narrow Tang &
Decp Gahi |/ | Shallow Uhis it
All Sab o | Few Chand ";7
Dark Andhéra |24 | Bright Raushan u%;
Young (youthful) Jawin (/7 | Old, (animate) ~ Buddhi (v%/
New Nayi (| Old (inanimate) Purkni U1
Much Bahut  uy, | Alittle (quantity) Thoth 17y
Good Ach<hhi (! | Bad Kharib 1/

) or Burd I/f

The adjectives, as in English, are used immediately before their Nouns.
Adjectives that do not end in “a” undergo no change, but those that end in
““a” change the “a” into “e” or “i”, as the case may be, for Gender, Number
and Case.
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1. If a Masculine Singular Noun is not followed by a Post-position, the
final “a” of the Adjectives does not change; as, a large dog— €k bafa
kutta.

2. If a Masculine Singular Noun is followed by a Post-position and before
all Masculine Plural Nouns (whether followed by a Post-position or
not) the final “a” of the Adjective is changed into “¢”;

W
To the large dog. Baté kutté ko. fL ez
- V)
The large dogs. Baté kuttz. L ¢},
To the large dogs. Bafé kuttoft ko. /u/‘—}

3. The final “a” of the Adjective is changed into “i” before all Feminine
Nouns, whether Singular or Plural or whether followed by a Post-
Position or not; as,

A large mare. Bafi ghofi. SR
On the large mare. ~ Baff ghoft par. 4IRSk
On the large mares.  Baff ghofioh par. LIPS
Observation : — Adjectives ncver have the eadings “ait”, “ci”
sad “ofi”. For instance we cannot say — Ba {ikll ghofiid; Bafiofi ghofiof
par (or) Bated gheled par.

Note : The possessive Pronouns, such as “mérd”, “ham ard”,
“tumhd ri”, “ apki”, “usk &', “unk @”, etc., follow the same
rules as Adjectives; as,
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EXAMPLES
1. He is a good boy. Woh ach-chha latka hai.
2. Your dog was in my room. Tumhara kutta méré kamré
méf tha.

3. The large envelopes were on the Bafteé lifafe chhoti méz par the.
small table.

4. His servants were in the low rooms. Uské naukar niché kamroft
méf the.

5. My daughter was on the good mare. Meéri bé{i ach-chhi ghofi par
thi.

6. His sons were in the small carriages. Uské bété chhoti garioft mét
the.

EXERCISE 13(A)

1. Chhota lafka bafé kamré méh thia. 2. Ach-chheé liféfé chhoti
kitab méf haifi. 3. Tumhari pagfi bahut maili hai. 4. Yeh pé{i bahut
lambi nahifi hai. 5. Bari mézéh hamaté kamfofi mén haii. 6. Chhoti
dawit meéh siahi nahih hai. 7. Ach-chhé latké ki mif bafé ghoté par
hai. 8. Méri nai bandiiq ki nili saf nahif hai. 9. Naé sandiqoft ki
chiabiaf puriné kot (coat) ki jeb mén haid. 10. Uiché palatig ki
chiadarétt bahut maili haii. 11. Is &dmi ki biwi bihut bimar hai.
12. Is aurat ké bété bahut ach-chhé latké hai. 13. Ach-chhé kapté
baté sandiiqofi méh haih.

EXERCISE 13(B)

1. The good boy is in the large room. 2. The wet clothes are on the large
table. 3. My new locks were in the large boxes. 4. Your new watch was in
the low carriage. 5. His keys were in my pocket. 6. The little girls were on
the good mares. 7. My brother’s old servant is in your room. 8. The keys
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of your office are in my son’s pocket. 9. The old boxes are in the dirty
houses. 10. My brother’s servant is a good man. 11. The locks of your boxes
are very old. 12. My servant’s turbans are dirty. 13. A brother of my wife
is a great liar. 14. Your new books were in the big boxes.

Adjectives

Rich Amir /21| Poor Gharib (4
Easy Asin vl | Difficut  Mushkit S
Well Tan-durust S, | 1N Bimir s
Wise Agmand 4?3 | Foolish  Bewaqaf 3y
Hard Sakht o5 | Soft Narm r/‘

Honest imandar JILl) | Dishonest Bé-imin (Jlij
Strong Mazbit by® | Weak Kamzor J}/

"

Swift Teéz /.’ Cheap Sasta U'-//’
Sharp  Téz 7| Bt Kund e
Active  Chalak Sy | Lazy Sust =L
Beautifl  Khibsirat o, y47 | Ugly Bad-sirat <, s%
Slow Dhima or halki & | Expensive Matthgs v

The Degree of Comparison
There are three degrees of Adjectives in English; viz.,

The Positive Comparative Superlative
Large Larger Largest
Good Better Best

Strong Stronger Strongest
Bad Worse Worst

Beautiful More beautiful Most beautiful.
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The Adjectives in Urdu have no Degrees of comparison corresponding
to the above.

In Urdu the comparison between the two things is expressed by placing
the Post-position “s & (which here means “compared with “or” than”) after
the Noun with which the comparison is made while the Adjective is made to

agree with the Noun which iS compared, as,

1. A horse is larger than a dog.
(A horse, dog than, large is)—
Ghota kutté sé bata hai.

2. The mare is dirtier than the dog.
(Mare, dog than, dirty is)—
Ghot1 kutté sé maili hai.

3. The horses are higher than the carriages.
(Horses, carriages than, high are)—
Ghoté gafion sé uiiché haii.

4.  Your horse is cheaper than my mare.
(Your horse, my mare than, cheap is)—
Tumhara ghofa méri ghofi sé sas{a hai.
(or) Apka ghofa méri ghoti sé sasta hai.

5. The matting is longer than the room.
(Matting, room than, longer is)—
Chatai kamré sé lambi hai.

6. The paper of the book is better than that of the newspaper.
(Book’s paper, newspaper’s paper than, good is)—
Kitab ka kaghaz akhbar ké kiaghaz sé ach-chha hai.
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Superlative Degree

The superlative degree is expressed by using “sab se” (than all) before
an ordinary Adjective; as,

Good Ach-chha —  Best Sab sé ach-chha b? j e e’
Bad Kharib —  Worst Sab sé kharib 1 o
Large Bafa —  Largest Sab sé bafa ) }LJ
Small Chhota —  Smallest  Sabsé chhoa Vg
Weak Kamzor —  Weakest  Sab sé kamzor. s /4—9/
EXAMPLES
1. He was the best boy. (He, all than good, boy was)—
Woh, sab sé ach-chha, larka tha.
2.’ She is the wisest girl. (She, all than wise, girl is)—

~Woh, sab sé aqlmand, latki hai.

3. These are the cheapest locks. (M, all than cheap, locks are)—
Yeh, sab sé sasté, talé haif.

4. This is the longest belt. Yeh, sab sé lambi, péti hai.
5. That was the most beautiful watch. Woh, sab s& khiibsirat ghafi thi.

EXERCISE 14(A)

1. Chhoti méz bafi méz sé mafhgi hai. 2. Hamird naukar
tumharé beté sé sust hai. 3. Is &dmi ka ghotd sab sé ach-chha hai.
4. Mahmud ssheb ki daftar Asghar siheb ké daftar sa bafa hai.
5. Ych bafa lafka chhoti lafki sé sust hai. 6. Darzi ki dukan qasai
ké ghar sé bafi hai. 7. Yech bewaqif #dmi tumhiré bap sé aqlmand
hai. 8. Yeh sab sé mushkil kitdb hai. 9. Tum gharib admi ho; magar
(but) mujh sé amir ho. 10. Woh bata ghania is chhoti ghafi sé sasta
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hai. 11. Woh mazbit admi sab sé sust hai. 12. Sab sé lambi lakfi
méré kamré ké koné mén hai. 13. In kitabofi méf sab sé ach-chhi
kitab kaunsi hai? 14. Méra naya naukar tumharé purané naukar sé
imandar aur aqlmand hai.

WORDS

Masculines

Village Gioht Ji¥| way Rasta N
City Shahr = | Younger (adi) Chhots V'S
Elder (adi) Bafi 1”2

Feminines

Road Safak S}~ | Chain Zanjir ey
Rope Rassi 0;/ Expensive Mathga ﬂ;l
Footpath Pagdandi J.L’Jf,

EXERCISE 14(B)

1. The Post Office is larger than the Telegraph Office. 2. The
watch is smaller than the clock. 3. The envelopes are wider than the
papers. 4. This cloth is wider than the small table. 5. A chain will
be stronger than a rope. 6. The horses are higher than the carriages.
7. My room is cooler than your office. 8. Your sons are dirtier than
my dog. 9. The husband of the women was taller than your brother.
10. Your daughter is older than his sister. 11. The chairs are older
than the tables. 12. This is the largest box in my room. 13. This
foolish man is the wisest man in this village. 14. Your shop is most
expensive.
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The Interrogative and Relative Pronouns etc.

1. When asking a question, if there is no word (such as “why”,
“what”, etc.) which shows that the sentence is interrogative, either

use the word “kia” (what) at the beginning or simply raise the voice
at the end.

Is that your horse ? P
. b *
Kia woh tumahara ghofa hai? § £(|/)IIJ L‘/OJ ".f(

Is my book on the table ?
Meéri kitab méz par hai ? .4/.‘./'-:?4%5/.’.

The Interrogative Pronouns are used in asking questions, as,
who is that man? Which is your book?

3. The Relative Pronouns are used in connecting two sentences
or ideas, as, this is the man who was in my room. The book which is
on my table is not yours.

In English the same words are used for Interrogatives and
Relatives, as is seen from the examples in the above sub-clauses (2)
and (3), but in Urdu they have two different words, the uses of which
are explained in the following rules.

4. When using the words, “who”, “when”, “what”, etc., use
one of the Interrogative (question) Form if you expect an answer,
their respective Relative Forms given against them in the following
list.

Note :— The Relatives are formed by changing the initial “K”
of the Interrogatives into “J” as will be seen in the following list.
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s3

Why Kiof

How long (time) Kitni dér /’U:/ Jitni dér

A -

Interrogatives Relatives

Whg Kaun d}/ Jo (Exception) FA
Whose Kiska ¢  Jiska ¥
To whom Kis ko /u’/ Jis ko }(JJ
Which Kaunsa U;( Jo (exception) FA
What Kia l.f Jo (exception) B4
Where Kaha# o Jahan vl
When Kab < Jab -
What sort of Kaisa l/( Jaisa (=4
How . Kaisé u‘.( Jaisé B
(in what manner)

How much Kitng, Kitni Jt¥  Jitna, Jitni %,
How many Kitna, Kitni » Jitna, Jitni 7
How far Kitni dar ,;)de Jitni dur );)Jd“’

So2 u"

Note :— The rules for the uses of Interrogatives are given on page 21.

1. Who is that man?
2. Where is his house?

3. What is the name of your

father?

4. Where is the key of my

small box?

EXAMPLES

Woh admi kaun hai?
Uska ghar kahan hai?

kahah hai?

Tamharé bap ka nam kia hai?

Méreé chhoté sandiq ki chabi
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5. How many men were in the  Gafl méi kitné admi the?

carriage?

6. This is the book which was on  Yeh woh kitib hai, jo méri méz
my table. par thi.

7. 1 was at Delhi when you were at Maiti Delhi méi tha, jab tum Lahore
Lahore. mén the.

EXERCISE 15(A)

1. Baté kamré méi kaun hai? 2. Tumharti kamré mén kiska béta
hai ? 3. Hamari topi kaunsé sanduq méi hai ? 4. Yeh chhoti kitab
kaisi hai ? 5. Chhoté sandiq mén kitné andé haifi? 6. Tumhare béte
ké naukar ké ghar dak khané sé kitni dur hai? 7. Is kamré més kitni
kursiai haifi 8. Chhaoni ko kaunsa rasta jata hai? 9. In kitaboft mén
kaunsi kitab sab sé ach-chhi hai? 10. Chhoti kitab, jo méri méz par
hai, bahut mushkil hai. 11. Woh admi, jiské ghota darakht k& niché
hai, chor hai. 12. Jab woh admi aur aurat bazar méi thé, maint uski
dukan mén tha. 13. yeh kaunsé tale ki chabi hai?

EXERCISE 15(B)

1. What is the name of your new servant? 2. Who is on my
horse? 3. Where is that boy’s house? 4. What are his sons’ names?
5. Whose son are you? 6. How are you? 7. Which is the coolest
room? 8. On which horse was your daughter? 9. When was my dog
in your room? 10. What is the price of this watch? 11. Why were
you not in the office? 12. What sort of carriages are those? 13. How
much ink was in the inkpot? 14. How far is the Post Office from the
Telegraph Office? 15. The man, who was in your room is my
brother. 16. I was in the office when you were in the carriage. 17.
This is the man whose son was your servant. 18. Where were you
when I was in the room? 19. Is this your hat or mine?
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Substantives used as Post-positions

On account of ke sabab u_{‘é-
Under, below ké niché £L
Behind ké pichhé é’é
For ke wasté or ke lie & L, &n<L
Without ké baghair /_:’ L
With ke sith sL
In the middle of ke bich mé# SEL
Between ké darmian o L
Instead of ke badlé 2L
Beyond ké paré ers
According to ké muafiq dl}’é
Round ke gird Fy74
Round about ke as pas il
In front of ké samné ¢V£
Before (ahead) ke igé LiL
Before (in time) sé pahlé 4'4
After (in time) ke bad wL
Inside ké andar L
Outside ke bihar L
Against ké khilaf Swd
Across ke par 4‘1

ke qarib, or - /'Z
Near ké nazdik, or u{;jz

ke pis il
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The following are connected with the preceding Noun by means of
P

Towards Kitaraf  pf | Like kitarah g pd
For the sake of ki khatir }bJ About ki babat <L J
(concerning)

The above Substantives in Urdu are used in place of Post-positions.
Such substantives are used after the Nouns which they govern, and are

connected with them by the inflected “K &” or “K 1”7 — “of” (according to
whether they are Masculine or Feminine.)

Note :— A similar construction is found in English. Thus “K & nazdik”
might be translated by “in the neighbourhood of” and “K &
pichhé” by “in the rear of”.

EXAMPLES

Near the village (in the vicinity of the village)

Gaon ké nazdik LrLui¢
Behind the house (In the rear of the house) P

Ghar ké pichhé i)‘l/
With the horse (In company of the horse) p

s - " 5

Ghoté ké sath Aﬁl/[é— A}‘(
Towards the room (In the direction of the room)

Kamré ki taraf g}’J 4—/
Concerning or (about) the servant

Naukar ki babat <l JA

Observation. — Since “men” or some cther Post-position is
understood after such words as “nazdik, pichhé, sath” etc., the “ka”
before them is used in the inflected form.



Teach Yourself Urdu in Two Months 57

Note : — When a Pronoun is governed by such Substantives, the “ké”
or “ki” is omitted and the Possessive Form of the Pronoun is used; as,

Near me (in my vicinity) — Mere qarib (not “mujh Ké qarib” or
“Meéré Ké qarib”).

With you (in your company)— Tumharé sath (not "tum ké sath" or
“tumharé ké sath").

Towards us (In our direction — Hamari taraf (not Ham ki taraf or
Hamari ki taraf”).

With him (In his company) — Uské sath (not “usko k& sath”).

EXAMPLES

1. The man was on the horse. Admi ghoté par tha.

2. My dog was under the table. Méra kutta méz ké niché tha.
3. He was here without my order. Woh yahaii méré hukm ké
baghair tha.
4. The boy’s house is outside the  Latké ka ghar shahr ké bahar
city. hai.
5. There is a beautiful chain with  Ghafi ké sath ék khiabsurat
the watch. zanjir hai.
6. There were five men in my room. Méré kamré ké andar pafich
admi the.
7. The guns were behind the boxes. Bandiiqéh sandiqoft ké pichhé
thif.
8. The horses were for the boys, Ghofe latkont ké wisté thé aur
and the mares for the girls. ghofian lafkiofi ké wasté thifi.
9. My son will be with me. Meéra bétd méré sath hogi.
10. This beautiful watch is for you. Yeh khubsiirat ghafi tumhiré
wisté hai.
11. There was a high wall in front Unké samné &k afichi diwar
of them. thi.
12. There is a large garden round my  Meré bhai ké ghar ké gird ek

brother’s house.

bata bagh hai.
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EXERCISE 16(A)

1. Mér1 dukan tar ghar ké nazdik hai. ~. Méra nam tumharé nam
ké niché hai. 3. Rassi zanjir ké niché thi. 4. Tumhari lakfi bafé
sandiiq ké pichhé hai. 5. Kia yeh sust naukar méré dost ké waste hai.
6. Latke iskal meén kitabolt ké baghair thé 7. Darzi ké sath uska
naukar tha. 8. Tumhare ghar ké samné kitné admi thé. 9. Khazané
ké gird bahut admi thé. 10. Ghoré ké sath €k purani zin hai. 11. Do
chor gafi ké samné aur do chor gafi ké pichhé the. 12. Is gaon ke
as pas shikar nahif hai. 13. Darzi dukadn ké bahar tha aur uska
naukar dukan ké andar tha. 14. Us admi ki beti diwar ki taraf thi.

Masculines

Snake Saip u.'{; {»| Enemy Dushman u*y;

Knowledge Ilm Hﬁ Thief Chor P2 A
7 . .

Bungalow Baiigla ,& Soldier Sipahi U

River Darya (sy]| Tree P&t or darakht &7/!//5..

Feminines

Wealth Daulat  Jj) | Neglect  Ghaflat S

Opinion Raé &1y | Land Zamin u'/

Help Madad s~ | Punishment Saza A

Mess Mess v¥ | Wine Sharab ‘_4/.'

Cow Gaé Z ¢ | Train Rélgati SIS

EXERCISE 16(B)

1. My house is near the Post Office. 2. Here is a large snake behind
the box. 3. My brother’s horse was under the tree. 4. What is wealth without
knowledge. 5. Is there any letter for me? 6. This is on account of your
neglect. 7. Whose servant was with you? 8. The treasury is beyond the
hospital. 9. The carriage was in front of my shop. 10. The soldiers were
outside the village. 11. It is against the Major’s order. 12. The thieves were
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inside the room. 13. The mess is beyond the Post Office. 14. Who was with
the Adjutant? 15. The mares were under the large trees. 16. My bungalow
is near the Telegraph Office. 17. The servants were with the carriages.

An hour
Week
Month
Night
To-night
Evening
Afternoon
At sun-set
Every
Twice
This evening
Next week
Yesterday

* Any
No-one
Tomorrow night

Day before
Yesterday

Words
Ghanta ﬁ,.f Day Dinorroz y, /s
Hafta 27 | Formight Do Hafle &y
Mahina ~7 | Year Sil or baras (/U
Rat S| Today A 1
Ajritko oz (| Moming  Subsh &
Sham r ¢ | Noon Do pahar ma
Tisré pahar /'Vlcl/: At sun-rise Din niklé é"y })
Din chhupe < us| At midnight Adhi rt ko fC1f57
Har /i | Once Ek dafa ;J;h,{l
Do dafa #3735 | This moming Aj subah ko y&7%{

Aj sham ko /flj&’f
Aglé hafte 4’27

Kal J

Last week  Pichhlé hafté "ﬁ‘%
~ry

S

Early Saweré

Tomorrow  Kal

Koi O | several  Kai &
Kol nahifi qfd/
Lastnighe  KalRastKo ylopf
’, 4,
Parsofi ~ UY"/ | Day after  Parson ur/,
Tomorrow

REVISIONAL EXERCISE 17(A)
(On Exercises from 12 to 16)

1. What is the price of that land which is in front of your bungalow?
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2. Do not cross the river without a gun this moming. 3. He was here with
a friend before 8 o’clock last night. 4. A wise enemy is better than a foolish
friend. 5. This old wine is good for that old man. 6. Yesterday was the
coldest day of this month. 7. The little boy who is under the tree is the eldest
son of my friend. 8. Whom is this letter for? 9. What is your opinion about
itto-day? 10. This is the largest village between the two cities. 11. The boys
and girls, who are sons and daughters today, will be fathers and mothers

tomorrow.
REVISIONAL EXERCISE 17(B)

Read, write and translate into English.

JI - .Grl}.4/4/,{/ul77‘f,4-d)fu_.'(4._.,/¢l
Mug.!e.. Juit"i};:.fv .:,.w//(,t’c;/;: £Uo0
Gl B LSV L owine kS fL v
sl o Ji,':Ju’)l’u’! -9 ‘Ju‘JL/j,{!/; dlvd/
4,}:/21 . A .u:‘il’)é':.l u{’dé— Y% 47 DYy
U e U 0 U s e 2
RN AN/ u,.«_mfﬁw/-l' S vy 4
q._u’/(!—z.- J/J/b//f‘,(UJJ)Io;.H 4,—)‘"’
e ', S St doTes et LG W1
/j'(u’u;l Wl Lol Sin r & oKL U
& p s Lultorar gy £ ool

Lo o ui ko Jon



Teach Yourself Urdu in Two Months 61

REVISIONAL EXERCISE 17(C)

Read, write and translate into English.
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THE ADVERBS
The Adverbs are of several kinds, most of which are given below under

different headings.

Now Ab | | Always Hamesha P2
Just now Abhi U] Quickly  Jaldise < S
Yet Abhiuk Lf | Soon  Jaldi S
Again, then Phir / Ever Kabhi ('f/
In future Ainda 04T | Never Kabhi nahitt (/ IU‘:(
Every day Harroz ),/ | Suddenly  Achinak i
Now-a-days Ajkal F27|Intums  Bari bari J,L.J).L.
Often Aksar /"(l At present  Filhal Juid
Adverbs of Place
Everywhere Har jagah ﬁ;ﬂ
No where Kahin nahiit u"f ‘m/
By sea Sumandar ké risté &l;ﬁ//&“‘
By land Khushki ke riste &1L f~
By air Hawai jahizsé < Wiy
Adverbs of Quantity
A little Thota 194 | Alone Akéla u/[
Even Bhi J( Enough Kafi J I'4
Only Sirf < | Some Kuchh ,{
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Adverbs of Affirmation

Yes Ji hatt Vi3, | Undoubtedly  Bashak (i
Certainly  Zariir 32 | or Indeed

Adverbs of Negation

No,Not  Nahi# o | Otherwise ~ Wama )
Notatall Bilkul nahit (/¥ or nahift to U

The following Arabic Adverbs are
commonly used in Urdu

At once Fauran 7, | About (nearly) Tagriban ”(:,./t';'
Per force Majbiaran |, )’; By force Jabran i’ /.
For example Maislan 1}"’ By chance Ittifagan ’i’hfl
probably Ghaliban /(| Especially ~ Khusisan {oye”

Y i
Surely Yaqginan (% | Approximately Takhminan ’[,/
Commonly Umiiman /[: o

/ Usually

The Conjunction

A conjunction is a word, which is used to connect two words or

sentences, as,
And Aur /31 | That Keh J
Or Ya (MR Agar ﬁ
But Lékin o< | Also,even  Bhi N
However  Magar //4 Yet (even then) Phir bhi & /
Because  Kiokeh &/ | Although Agarcheh
Since Chatkeh  §'7 | therefore  Ishie oo
According  Chunaficheh 4 0"," Likewise Is hi tarah 0}0:0"
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The Interjunction

0! “0” or “Ai” &1 431 | Hurrah Wah Wah 012
A
Well done  Shabash VL | Is it really? Kia such much
Bravo 46 J
Eh! what!  Haiti — ! Ui | Becareful ~ Khabardir iy 2
THE VERB
There are two principal kinds of Verbs, viz., Transitive and
Intransitive.
(a) A verb is Transitive, if the action has an object without

(b)

which the sense would be incomplete; as

The flog killed a fox. I saw a man.

Here the sense would be incomplete without mentioning
“fox” and “man” and therefore the Verbs “kill” and “see”
are both Transitive.

A Verb is Intransitive if the action does not pass to an
Object; as,

The servant is sleeping. The boy ran.

Here the sense is already complete without placing any
objects after the Verbs “sleep” or
Intransitive.

run”. They are therefore

Note :— The Transitive and Intransitive Verbs differ in their

use only in the Past Tense.
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The Infinitive

The Infinitive expresses only the action or state and is not limited as
regards person, number and time; as,
To come,. To cut, To fall, To write, etc.

As in English every Infinitive is preceded by “To” so in the same way

=

every Infinitive in Urdu terminates in “na

Infinitives
Intransitives Transitives

To come Ana ¢7 | To see Déxhna u{;
To go Jana t'b | To show Dikhana fiIne)
To sleep Sona (y’ | To eat Khiana L'h{
To walk Chalni  (# | Todrop  Girina 4
To wake (one self) Jagna t,:( b | To awaken Jagana L'(),
To speak Bolna (V] 4| To call Bulana Uy
To lie down Légna '&/ | Tochange Badalnd W
To laugh Hafsna (47 | Towrite  Likhna Lj
To bring Lana (Y | To drink Pina v
To sit Baithna LO{',' To open Kholna w
To wait Thaima ( f To shut Band karna Lf,v
To fall Gima v, | To give Déna 3]
To rise Uthnd  (#/ | Tosend  Bhéjna v
To arrive To raise

or Pahuiichna u;{, To li_ft up  Uthana v
To reach To pick up
To climb , To keep
To mount Chathna (7 | To put Rakhna uC
To get on To place
To take away Lejind (< | To say, Kahna &

or To carry To tell ‘
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S

THE IMPERATIVE

The Urdu Verbs are quite simple and regular in form and it wants but
little practice to form any particular part or tense of a Verb, if we know the
Infinitive of it.

(a)

(b)

The root of a Verb is obtained by omitting the final “na” of the
Infinitive; as,

To go Jana — Root Ja L
Tospeak bolna  — Root Bol Ji

The Imperative or “word of command” is formed by adding
“0” to the root of a Verb; as,

Root  Imperative

Tospeak Bolna — Bol Bolo 43
To strike Marna — Mar Maro 24

V4
Todrop  Girinda — Gird Girdo A

Note:— If the root ends either in “e” or “0”, these vowels are

dropped, for the sake of euphony, before the termination

“«

o” of the Imperative; as,

Root Imperative
To give Déna — De Do
To sleep Sona — So So
EXAMPLES

Come into the room Kamré méi ao.
Bring my horse. Mera ghoti lao.
Take all diings away. Sab chizén lejao.
Open that box. Woh snadiiq kholo.
Put that paper in my pocket Woh kiaghaz méri jeb meén rakho.

Send this letter to the mess Yeh chitthi mess ko bhéjo.
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Prohibition is expressed by using the particle “mat” — “do not” or
“don’t” before the Imperative; as,

1. Do nbt (or don’t) go to the mess today. Aj mess ko mat jib.

2. Don'’t sit on the chair. Kursi par mat baitho

3. Don’t put the bottle under the table. Botal méz ké niché mat rakho.
4. Don’t open his room. Uska kamra mat kholo.

5. Don’t climb up that tree. Us darakht par mat chatho.

EXERCISE 18(A)

1. Bimar admi ké kamré méf jao. 2. Aj shim ko hamaré kapte
klab ko 1éjao. 3. Hamaré ghar ko do bajé sé pahlé ao. 4. Yeh chithi
jaldi sé Amjad saheb ké daftar ko 1éjao. 5. Das bajé ké bad baramde
mén mat chalo. 6. Yeh sandiq afsar ké samné kholo. 7. Dhobi ko
buldo aur hamaré mailé kapfé us ko do. 8. Dak khané ko jao aur
hamari chitthiat lao. 9. Méré kamré ké andar baitho aur daktar
sahéb ké wasté thairo. 10. Safak ké bich méf mat baitho. 11. Yeh
sab chizén uthdo aur yahan sé ék-dam jao. 12. Méz ka kapfa jaldi
sé badlo. 13. Yeh sandiq méré hukm ké baghair mat kholo. 14. Yeh
khat Smith saheb ké baiglé ko léjao

WORDS
Masculines Feminines
Answer Jawab 157 | Needle Sii dr
Razor Ustara i/"f]' Scissors Qaittchi J.',J
Lid Dhakna 2y | Sleeve Astin e
Sock Moza 2.7 | String Sutli =
Glove Dastana L | Cord Dori 82
Telegram Tar J| Merry (adj.)  Khush U'/i
Letter Khat w| All (adi) Sab -
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EXERCISE 18(B)

1. Bring an an from the gentl 2. Come here next week. 3.
Don’t go there tomorrow morning. 4. Change the sheet of my bed every day.
5. Put all these things in that carriage. 6. Give me my gloves. 7. Lift up the
lid of this box. 8. Write his name on this envelope. 9. Give this book to my
brother. 10. Open that door at once. 11. Wait on the verandah for an answer.
12. Don’t laugh in front of me. 13. Bearer, come here, there is a large snake
behind the box, kill it with a stick. 14. Take away all the things from the
table. 15. Don’t mount (on) that horse. 16. Get us tea very early tomorrow
morning. 17. Eat, drink and be merry.

The use of the Preposition “to”

The preposition “to” must be translated by “k € pas” (and not by “ko)
when it is used before a human being (or a Pronoun), with any of the
following Verbs, (which it will be noticed, involve movement from one place
to another):—

Jana To go (| Lana To bring W)}
Ana To come ¢f| Lejana To take to led
Bhejna To send U"J Pahufichna To reach Lg‘ﬂ

Note :— Before inanimate objects “to” takes its ordinary form “ko”

EXAMPLES

1. Go to the Post Master. .

Post Master saheb ke pas jao. et L -.,-7(J/’4 o,
2. Go to the Post Office.

Dik khine ko jio. 5 @16 b/f;
3. Take this letter to my son.

Yeh khat méré béfe ke pas lejao. Il U L__L%t—/jb},_
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4. Come to me tomorrow morning.
b

Kal subah méré pas do. Joie s 5‘¢}/

S. Come to my house the day after tomorrow. :
P

Parsott méré ghar ko do. 2 I,&(L—ﬁ.’d}’f,,
6. Send this saddle to him.

Yeh zin uské pas bhéjo. ffu&kl S A
7. Do not bring the car to me today.

Aj kir méré pas mat lao. ey, ér/:.’/b/bf

EXERCISE 19(A)

1. Is admi ké sath darzi ké pas jao. 2. Tum yeh khat Mahmood
saheb ké pas bhéjo. 3. Aj Itwar hai, aj us ké pas mat jao. 4. Yeh
ghota &) sham ko méré pas lao. 5. Do admi aur tin lafké Ali saheb
ké bariglé ko bhéjo. 6. Hamaré sab janwar gaoi sé shahr ko lao. 7.
Is lafki ko uske khawind ké pas bhéjo. 8. Is ghafi ki qimat hamari
dukan ko bhéjo. 9. Yeh chifthi us admi ké pas wapas 1éjao. 10.
Hamaré hukm ké baghair Post Master saheb ké pas mat jao. 11. Yeh
sab chizéf hamare dost ké pas 1&jado. 12. Woh taswiréit bank ké
babu ké pas bhéjo.

EXERCISE 19(B)

1. Send this shirt to the tailor. 2. Send this telegram to the office. 3.
Do not go to him today. 4. Take this letter to Mr. Lloyd George. 5. Bring
that sword to me in the office. 6. Come to my father next week. 7. Come
to my bungalow tomorrow evening. 8. Take these chairs to the office. 9.
Send a man to the Doctor. 10. Go to the butcher’s house, if he is not in the
shop. 11. Bring those eggs to me. 12. Send this horse to my friend.
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INFINITIVES

Intransitives Transitives
To run Daufnda (75| To hear Sunni 2
To die Mama /| To know Janna Ce
To flow Bahna tr | To cut Kagna Cy
To come out Nikalna | Totake out  Nikilnd v
To fly Utna 27| To fill Bhama L/
To live Rahna (7, | To understand Samajhna
To be angry Khafa hona 7| To work Kam karna | /(9’
To do Kama ¢/| To take Léna o
To smile Muskurana l'!,é To throw Phérikna L.f:ﬁ
To bumn Jalna (% | To make Banana (X%
To read Pathna % | To ask Pachhnd L),
To become Hojana lbj; To clean Saf karna | /..:u
To sell Béchna (5:| To be, To have Hona Uy
To swim Taima (7| Totakeoff Utama ()17
To escape Bachna L4 To burn Jalana (¥4
(from punishment etc.) *| To light
To escape Bhagna (jlv’ To buy Kharidna or L',«./.
(from danger etc.) Mol lénad ! ut
To advance Agé bathna To strike Mima it
To come forward w4 Z 1 To hit To beat
To retreat, Pichhé hajna | To kill Mir-dalnd U1
To get back w;é' To prepare  Taiyar kama /| M
To weep, To cry Rond ¢y, | To get ready Taiyar hona Ly, ¢
To shout, To cry . | To steal Churéna l}
To scream Chil-lana '] To break Totna iy
To get down Utama ¢/7| To put on Pahenna [
To dismount To teach Sikhdnd  ( (f~
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Present Participle

Present Particile is formed by adding “ta” or “rah a” to the root of a
verb; as,

Root  Present Participle  Meaning
To speak  Bolna —  Bol Bolta Speaks
Bol raha Speaking
To go Jana — Ja Jata Goes
Ja raha Going
Note .-— (1) “ta” added to the root, denotes that the action takes place

generally or as a habit; as, goes, sleeps, drinks.

(2) “raha” added to the root denotes action going on at the
moment; as, is going, is sleeping, is drinking.

Practice

Form the Present Participles of all the Verbs given in the list on page

74 and 75 first by adding “ta” and then “rah a”.
Present Tense

The Present Tense is of two kinds; e.g.,

(1) Present Indicative (or Indefinite)

(2) Present Continuous (or Definite).

1. Present Indicative (or Indefinite) shows that the action takes place
or happens generally (not necessarily at some definite moment). It is
Indefinite as regards time and may even be habitual, as,

(i) My siheb speaks Urdu.
(i)  The tailor makes my suits.
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In the above sentences “speaks™ and “makes” show that the action
takes place as a rule (not necessarily at the moment). These will be expressed
by the Present Participles formed by adding “ta”; as, Bolta, Banata, etc.

2. Present Continuous (or difinite) Tense is used when we wish to
define more precisely the exact moment at which a certain action is going on;
as,

(1)  Look ! the sun is rising.
(11)  The saheb is speaking to a friend.

In the above sentences “rising” and “speaking” show that the action
is taking place just now, and is not completed yet. They will be expressed by
adding “raha” as, “Nikal rah a”, “Bol rah a”.

Note .—  “Raha” is the Past-Participle of “Rahn a”, to remain, to be (in
the.act or state of).

MODEL CONJUGATIONS

Present Indicative (or Indefinite)

Singular Plural
Igo Maif jata hun We go Ham jaté haitt
Thou goest Tua jata hai You go Tum jate ho
He goes Woh jata hai They go Woh jaté haift
She goes Woh jati hai They go (f)  Woh jati haifi

Present Continuous (or Definite)

Singular

I am going Maiti ja raha hafn AV
Thou art going T ja raha hai & }Jb)
He is going Woh ja raha hai & ’.Ay:)

She is going Who ja rahi hai Lo
&
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Plural

We are going Ham ja rahé haifi q74. J bﬂ
You are going Tum ja rahé ho S, U/
They are going Woh ja rahé haitt ie o
They are going (f7) ‘Woh ja rahi haiit S

Practice

Conjugate like the above Model Conjugations the following verbs,
Khana, Pina, Sona, Dékhna and Chalna.

Past Imperfect Tense

Like the Present Tense, the Past Imperfect is also of two kinds, e.g., the
Definite the Indefinite as will be seen from the following conjugations:—

Past Imperfect (Indefinite)

I, He, etc. was going (usually)

Singul Plural
Mait jata tha - G?L"w,‘.. Ham jité the i e
Ta jata tha b  Tum jaté the £ Ll_,f’
Woh jata tha (#0'gos Woh jite the il
Woh jati thi (she) (ko> Woh jati thit () ATYY

Past Imperfect (Definite)

Simgular Plural
Main ja raha tha W!ybuEHam Jja rahé thé & 4. (,ﬂ
Tdjirahd thi  (#f,67 Tum ji rahé the oy
Woh ji raha tha W4 los Woh ja rahé the P

Woh j rahi thi (she):/;b.”Woh idrahi thik (1) #5700,
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Formation of a Sentence

Ist — The Position of the Nominative or the subject, with all its’
“enlargements”, is at the very beginning of a sentence, as it is in
English.

2nd — The Position of the Object with all its “enlargements” is after the
subject.

3rd — The Verb with all its “enlargements” is placed at the extreme end

of the sentence.

Note:— (1) The enlargements of a Noun are the Adjective and the Possessive
Pronouns; as, My good horse.

Note :— (2) The enlargements of a Verb are the Adverbs; as, He was badly
wounded. The child is not sleeping.

Note : — (3) The enlargements must be used before their respective Nouns
or Verbs, as in English.

EXAMPLES

1. The man was going to the office.
(man, office to, going was)—

Admi daftar ko jata tha. (Indefinite)
Admi daftar ko ja raha tha (Definite)
2. His brother was sleeping in the small room.
|His brother|  |small room in | sleeping was
[ ! l
Uska bhdi, chhoté kamré méi, so raha tha.

3. My servant is not reading your book.
I My servant] Iyour bookI not reading is

Meéra naukar, ap ki kitab, nahif path raha hai.
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4. 1 am not writing any letter now.

[ |any letter| |nownotwriu_ng' am |
Maif,

kol chitthi, ab nahifi likh raha had.

5. He always brings my tea late.

He | my tea | |always late | | brings |
| I | [

Woh, meri chaé, hameésha dér sé,  1atX hai.

EXERCISE 20(A)

W 7 2
Gosht Meat oS | Khab (aadv)  Well iy
Kam Work ﬂ( Pahlé (adv.)  First &

k)
Hajjam Barber ( (74

1. Tum kia béchté ho? 2. Maif qasai hif aur gosht béchtad
hifi. 3. Hajjam subah ko dukdn kholta hai aur shim ko band kartad
hai. 4. Maiit dékhta han keh woh ddmi méré baiglé ko hamésha &té
haifi. 5. Tum unhéfi (or unko) kiot nahi rokté ho? 6. Méré dost ké
bété har mahiné do dafa shikar ko jaté haift. 7. Yeh &dmi bahut ach-
chha kam karta hai. 8. Tum is admi ko janté ho? 9. Main usé (or
usko) Khub janta huti? 10. Woh pahlé hotel méh rahté tha, ab klab
ké qarib &k bafigle méi rahta hai. 11. Main khat ké jawdt hamésha
fauran déta han. 12. Uski biwl har roz sham ko {énis khélti thi, &p
kioft nahifi khélti hai?

EXERCISE 20(B)

Fort Qila & | cild Bach-cha
Sun Siiraj Z.x | Sight Tamisha -~

AN
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1. He comes to me in the moming, I go to him in the evening, then we
go to the club, and play tennis. 2. I do not buy anything from his shop. 3.
My servant never steals anything. 4. Do you live in the front. 5. We do not
see him everyday. 6. What time do you rise in the morning? 7. I rise when
the sun rises. 8. Sometimes this man laughs, sometimes he cries, and
sometimes he plays like a child. 9. She was writing letters to me now and
then, but now she does not send any; I do not know (that) why? 10. My
se.vants understand English well, but [ speak Urdu to them. 11. You see that
thing everyday and yet you do not know its name. 12. What does he do in
the evening.?

WORDS
Phal Flower J #f | Nachna To dance L
Pul Bridge J | Bhautkng  Tobark (£
Hawai jahdz  Aeroplane lyJY/| Ké ipar Over sl
4 "

EXERCISE 21(A)

1. Maifi yeh pichh rahd hun, keh tum mera sandiiq kion khol
rahé thé? 2. Yeh admi yahat kia kar raha hai? 3. Tum kahat ja rahé
ho? 4. Sab naukar baramdé méd hats rahé thé. 5. Dékho siiraj nikal
raha hai aur tum abhi tak so rahé ho. 6. Yeh lafkeé kia 1éja rahé hain?
7. Ghota thik chal raha hai, tum usé (us ko) kioft mar rahé ho? 8.
Latké likh rahé thé, 1ekin lafkiah khél rahi thii. 9. Gae phal kha
rahi hai, aur kutta us par bhautik raha hai. 10. Sais ghota taiyar kar
raha hai. 11. Us waqt shahr ké apar ék hawai jahaz uf raha tha, aur
sab log usé dékh rahé thé. 12. Tum kia dékh rahé ho, yahan koi
tamdsha ho raha hai, ya koi nich raha hai?

EXERCISE 21(B)

People Log Jy| Back (adv.)  Wapas Nl
Mad Pigal F i To alight Utarna v
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1. I am writing a letter to your father. 2. He is laughing like a
mad man. 3. Who is this gentleman, who is coming towards us? 4.
The train is still moving, do not alight. 5. Why are these men
shouting here? 6. What were you doing in his room? 7. When we
were coming back from the club, the women were going to the city.
8. The thieves were selling their things in the bazaar. 9. If the sick
man is sleeping, do not awaken him. 10. My wife is giving some food
to the poor people. 11. All the soldiers are cutting a large tree near
the bridge. 12. All the friends are eating and drinking. 13. I was
speaking to the girl whose father lives near my house. 14. Whom are
you calling? 15. What! are you still sleeping? 16. Is my servant
asleep or awake?

The Past Participle

The Past Participle is formed by adding “a” to the root, but if the root
ends in “a” or “0”, then “ya” is added; as,

Root Past Part.
To speak Bolna — Bol Bola 23
To fly Utna — u Ura 1
Todrink  Pina — P Pia G
Tobring ' Lana — La Laya 7
To sleep Sona — So Soya 34

Exceptions:— The following are the only Infinitives that take their
Past Participles irregularly.
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Masculine Feminine
Singular Plural Singular  Plural
Todo Kami — ki Wkie & ki Kin &
Totake Leéna — L U Lie o Li 4§ L
Togive Dena — Dia Ly Dié < Di (¢, Did o
Tobe Honi — Haa Iy, Hie <y Hui jy; Haihyy,
Togo Jini — Gaya* JGae* £ Gai 57 Gain

Note : —  * Past Participles, formed by adding “ya” drop their “y” when
“a” 1s changed into “e¢” or “i” for Gender and Number; as, He
slept-Woh Soya, She slept-Woh soi. They slept-Woh soe.

Past Tense

(I, thou, he etc. walked)

Hewalked  Woh chali  Jo;| They walked
She walked ~ Woh chali  (J303| They walked (£) Woh chalin /%

Singular Plural
1 walked Maif chali  jazt| We walked  Ham chalé 2
Thou walked Tachala | You walked  Tum chale 22 7

Woh chale 2295

Past Perfect
Singular
I have walked Main chala hat ISl
Thou hast walked Ta chali hai e ws
He has walked Woh chala hai & ooy
She has walked Woh chali hai &Sz
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Plural

We have walked Ham chalé haiti ‘_54; (1

You have walked Tum chalé ho B éz(/

They have walked Woh chalé haifi ujﬁ »

They have walked (/) Woh chali haifi q“d’ 09

Pluperfect

Singular

1 had walked Maift chala tha e
 Thou hadst walked T chala tha G'u;; J

He had walked Woh chala tha & t“ 01

She had walked Woh chali thi Fos

Plural

We had walked Ham chalé thé £ &4

You had walked Tum chalé the V4 a;/“

They had walked Woh chalé the V)

They had walked (£) Woh chali thifi ks

Past Dubious Tense

The Past Dubious Tense is formed by adding the Future Tense of the
Verb “to be” i.e., “hog &” etc., to the Past Tense of a Verb: as,

Singular Plural

I might have walked We might have walked. _
Maif chala hga.  HOyWu Ham chalé hotige. L wEg
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Singular

Plural

Thou might have walked. You might have walked.

Ta chala hoga.

He might have walked. They might have walked.
Woh chala hoga. f,;u,za) Woh chalé hoiigé.

She might have walked. They (f) might have walked.
Woh chali hogi. ‘T;,"{” Woh chali hotigi.

f,ﬂug; Tum chalé hogé.
or Ap chale hotige.

Examples

He brought my book from the office.
(He, my book, office from, brought)—
'Woh meri kitib daftar s laya.

My son has gone to your house.

(My son, your house to, gone has [is])—
Meéra béta tumharé ghar ko gaya hai.
(or) Mera béta Ap ké ghar ko gaya hai.
The servants have fallen from the horses.
(Servants, horses from, fallen have [are])—
Naukar ghofofi sé giré hai.

Your son had slept here.

Your son, here, slept had, [was])—
Tumhira béia yaha soya tha.

She did not come here yesterday.

She, yesterday, here not (came)—
Woh kal yahat nahit ai.
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Exercise 22(a)

Guest Mehman c)lf‘v' Host Mézban ol
Merrily (adv.)Khishi s¢ (57 | Roof Chhat &

1. Hamara ghota Franklin saheb ke pas kaun légaya hai? 2. Kal rat ko
maifl ghar ki chhat par soya tha. 3. Aj tum daftar sé kitné bajé wapas a&?
4. Tumharé saheb kahah gaé haini? 5. Woh kal sham ko darzi ke pas gaya,
aur méré sab kapfe us sé laya. 6. Jab bach-cha jaga, to uski mar bahut hatisi,
aur jaldi sé uské pas ai. 7. Maifi nahiil janta han keh aj hamara mehman kioft
nahifi aya. 8. Gharib sais pichhlé mahiné ghofé sé gira tha aur abhi tak
tandurust nahiit hua hai. 9. Jab méri gafi batiglé mén pahuiichi, to méri biwi
aur bach-ché gafi ki taraf daufé. 10. Maiil is ghofé par kabhi nahiii chatha
ha. 11. Woh khiishi sé yeh khabar méré pas laé. 12. Jab ghar ki chhat giri
to sab naukar bahut chil-1aé. 13. Bimar admi palatig par lé{a tha. aur uské
dost aur mézban uské pas kursiofi par baithé the.

Exercise 22(b)

India Bharat <yl | Joy Khushi o’ ’4
Postman  Postman  #2~4 | News Khabar /
or Dakya A 3 | Report Khabar /

1. Who has brought this letter? 2. The Postman has gone
towards the mess. 3. When did you come here? 4. He never came
to me. 5. How long did you wait there? 6. I have lived in India
before. 7. We advanced and the enemy retreated. 8. The bridge has
fallen into the river. 9. When did the Mail arrive? 10. We slept in
the Dak bungalow. 11. The horse died last night. 12. Whose servant
climbed (up) the tree? 13. When had the boys come here? 14. Whosc
keys had fallen there? 15. Who had gone to the College? 16. He
stayed with me for three hours.
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Past Tenses of Transitive Verbs

The foregoing rule deals with the Past Tenses of Intransitive
Verbs only. The following is the rule for the Past Tenses of Transitive
Verbs.

(a) The Particle “né&” (which has no proper translation in

English, but can be regarded as equivalent to “by”) is nsed
after the subject of the following.

Past Tenses of the Transitive Verbs :—

. Simple Past Perfect Tense; — I saw (Me by saw)
Past Perfect Tense;—I have seen (Me by seen is)
Pluperfect Tense; — I had seen (Me by seen was)

®)

©)

Past Dubious Tense; — I might have seen (Me by seen will be)

When “né” is used after the Subject, the Verb must agree in
Gender and Number with the Object unless the latter is followed
by a Post-Position.

“Né” like a Post-position inflects the Nouns, after which itis used.

EXAMPLES

The boy saw a horse (boy by a horse saw)— P
Lafké né ek ghota dekha. W5 l,’f(._ﬁ 2Ly

The man saw two horses (Man by two horses saw)—/

Admi né do ghoté dékhé. 4) 4/’ Sy J)f
The servant saw a mare (servant by a mare saw)— P
Naukar né ek ghoti dekhi. W7t SO

The servants saw two mares.

(Servants by two mares saw)— 7 .
Naukarofl né do ghoriat dekhisi. U:‘g U&/’}‘()) L—U)A



Teach Yourself Urdu in Two Months 83

Conjugation
I saw Maiii né
Thou sawest Ta ne ek ghofa dékha.
He saw a horse Us né '
She saw Us né
We saw Ham né
You saw a horse Tum né &k ghofa dekha*
They saw Unhoil né

*As the Past Participle ends in “a”, it is subject to change to agree
in Number and Gender with the Object. Thus if the Object were “horses”,
“dékha” would become “dékhé” : if amare, “dékhi”; if mares “dékhini”.
Similarly in the following tenses the Verb “hona” is made to agree in

Gender and Number with the object.

Past Perfect Tense

I have seen Maii né

He has seen Us né &k ghofa dekha hai**
You have seen | a horse Tum né

They have seen Unhon né

** “Dékha hai” becomes “dékhé haitv” if horses; “dékhi hai” if a
mare; “dékhi hait” if mares.

Pluperfect Tense

I had seen Maii né

He had seen | a horse Us né ek ghota dekha tha*
You had seen Tum né

They had seen Unhoit né

* “Dékha tha” would become “dékhé thé” if horses; “d ékhi thi”
if a mare; “dékhi thit” if mares.
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Past Dubious Tense

I might have seen

He might have seen
You might have seen
They might have seen

a horse

Main ne
Us né €k ghota dekha hoga**
Tum né

Unhoil né

** “Dékha hoga” would become “dékhé hotigé” ifhorses; “dékhi
hogi” if a mare; “dekhi hongi” if mares.

Note:—

If the Object of a Transitive Verb is some particular person

or thing the Post-position “ko” is used after it to make it
definite, and in that case the Verb remains unchanged.
When the Object of a Transitive Verb is a human being
whether definite, or not, it is always safe to use “ko” after

it.

Examples

I have seen the mare
They have seen the horses
We saw the girl

She saw the boys

Maiit né ghofi ko dekha hai.
Unhoii né ghofoil ko dékha hai.
Ham ne lafki ko dékha.

Us né lafkon ko dékha.

Exercise 23(a)

Girja Church
Aisa Such

Chek Cheque
Badmash ~ Wicked

Frs

Afsar Officer /,v'f

Pilis Police U,
To Then n

Pahli dafa  First time

R

1. Ghasl khané ka darwaza kis né khola hai? 2. Jab dhobi kapte laya,
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to naukar né darwaza khola aur kapfé sandiq mei rakhé. 3. Khazané ké
afsar né usko chék ka ripia nahii dia. 4. Méré bé(é né sab purani kitaben
gharib lafké ko difi 5. Us né choroit ko dekha. 6. Maifi nahii janta hui ké
us né yeh chitthi méré pas kiofl bhéji hai. 7. Maiti né aisa tamasha kabhi
nahifi dékha hai. 8. Dhobi né qasai ke ghar ka tala tofa. 9. Tum né hamare
kapfeé klub ko kiofi nahifi bhéjé? 10. Is sipahi né pulis ko jhi{i khabar bhéje.
11. Char admioi né bahut sharab pi. ek dukan ké andar ga€, aur uski sab
khirkian tofin. 12. Badshah né ek bahut ach-chha ghofa vazir ko dia hai. 13.
Ghoroil né abhi tak dana nahitt khaya hai. 14. Badmash lafkoit né dak gafi
par patthar phéitké. 15. Main nahif janta hiatt keh us né méri jeb sé ghati
kab aur kaisé nikali. 16. Maiil né us lafki ko pahli dafa girja méil dekha tha.
Exercise 23(b)

Translate into English:—
o &S Jwe H3 Aoz . q—u/L 158260
J_‘f'./{,:/ (%Cg:{n'a/'éw,r . u,‘.J;M:—},.CHU;‘;
ZuUie - ‘/,,/Ly_.{/' u'(/dlf._y-':’_ )C__,:_/,{.N b

5,7 . A
SHOAN g GE L SURE T e -6 f0i3,
L B2 T EEC L e .

8 ; . - P
S RE ¥ AL L & 2 AN T4
Vs Al 0T ‘ﬁi})‘f}(ﬁ&L

' . - z
S Loty . qu’;‘ugf/’f. oL
. . 7 L

- ’r‘,h{ﬂ”’ ».fu’(fé—u)/’j{dr' ".’.l.”f:/}"/,)‘{bi’

N - ; d v 3 . P )
L SISunCeuisae EHE SN IL 0 F e
. % 7/ . . V.

-Uté(:u.‘?/f/q“siﬁﬁuu— BRI JLS}’/A‘-_,«&J/:'
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Exercise 23(c)

Cup Pidla Jb. | Monkey Bandar JAN
Garden Bagh g | shirt (£) Qamiz &t
Telegram  Tar 1" Permission (f) ljazat <l
Washerman Dhobi d' P

1. The servant opened the door. 2. She has broken two cups. 2. My son
wrote a letter. 4. He has made two keys. 5. The girl has brought a lock. 6.
He put the egg in my box. 7. What has this man done? 8. To whom did you
give my letter? 9. I have brought two shirts from the tailor. 10. Where did
you see my servant? 11. Who has made this table? 12. I might have seen
the man. 13. My servants have burnt all the old letters of the office. 14. The
washerman has changed my new shirt. 15. Did she show you the telegram?
16. When did you send that letter to me? 17. I did not call you. 18. He opened
the letters without my permission. 19. Where did you put my watch last
night? 20. The monkey broke all the windows of the shop. 21. I have never
read such a good book before.

TRANSITIVE VERBS — (Continued)

It is very important to notice that some Verbs, which are Transitive in
English, are treated as Intransitive in Urdu and, therefore, do not require the

wo=

particle “né” after the Subject in the Past Tense. They are as follows:—

To forget Bhiilma s | To fight Latna (3]
To bring Lana LY | To meet Milna L
Tomount Chathnd  (»%7 | To speak Bolna Uy
To reach Pahuiichna % To take away Léjana [
Tofear ~ Dama )| Tofinish  Chukna &
Khatam karna l/;’
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Examples

1. Our soldiers fought the battle bravely.
Hamaré sipahi lafai bahaduri sé lafe. <)) L«/J UU' el

2. He brought your horse to me. e
Woh tumhara ghota méré pas laya. LWwuler l)}(bu 3}

3. He mounted the horse. 7
Woh ghoté par chatha. lﬂj”/é'}}’{ )

Past Conditional Tense

Conditional sentences are those in which one eventually is dependent on
another. Past conditions are expressed in Urdu by using the present Participle,
without any auxiliary Verb in both halves of the sentence, the first half being
introduced by “agar” (if) and the second by “to” (then). The present
Participles agree in Gender and Number with their respective Subjects.

|1lt;| \the boy had come | |then) |the girl would have gone |
T T
agar larka ata to latki jati

PAST CONDITIONAL TENSE (CONJUGATED)

Singular

Had I seen Agar main dékhta Lu‘)u"
Had thou seen Agar ti dekhta 23 j/
Had he seen Agar who dékhta Lnf) DJ/!
Had she seen Agar woh dékhti olf o2 ,/I
Plural

Had we seen Agar ham dékhté i)‘}' Ji
Had you seen Agar tum dékhté ’)/ /
Had they seen Agar woh dékhté a0, /i
Had they seen (1)) Agar woh dékhtit J‘j 20 /l
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THEN
[ would have gone To maiil jata (" U'J
Thou would have gone To ti jata ey
He would have gone To woh jata Cos?
She would have gone To who jati ] boss
THEN
We would have gone To ham jaté < lﬂf‘ y
You would have gone To tum jaté Z b( J
They would have gone To woh jaté 2 Loy
They would have gone (/) To woh jatiit U Gosd
EXAMPLES

1. If you had slept here, (then) I would have awakened you.
Agar tum yahai soté, to maifi tum ko jagata.

2. If he had sent for me, | would have come.
Agar woh mujh ko bulati, to maiil ata.

3. If you had brought the cloth, I would have bought it.
Agar tum kapfa late, to maii kharidta.

4. Had they come here, she would have waited.
Agar woh yahaii até, to woh thairti.

5. Had the girls seem you, they would have laughed.
Agar latkiiati tum ko dekhtifi, to woh hanstii.

Note:— Instead of “would have”, “might have” is used in English to show
doubt or uncertainly, and “must have” to denote certainty. The
construction in Urdu is the same, except that words “shiayad”
(perhaps) and “zarir” (certainly) are inserted respectively in the
second sentence; as,
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1. If they had taken the boy to a doctor, he might not have died.
Agar woh lafké ko dakiar saheb ké pas I&jaté, to shayad woh nahiii

marta.

2. If my son had seen you, he must have called you.
Agar méra béa tum ko dékhta, to woh tum ko zarir bulata.

EXERCISE 24(A)

Grain
Jungle
Fire

Mail

Jl)
S5
J1
S

Chokar (/1) Bran /G’
Z

Jangli wild &

Dak gafi Mail Train u-o(’))

71

1. Agar maiil daftar ko jata, to tumhéré wasté bazaar sé kaghaz lata.
2. Agar dp yeh chit-thi méré béfe ké pas I&jate, to woh apke sath jata. 3.
Agar chor méré batiglé ké andar ata, to kuttad uske pichhé daufta. 4. Agar
tum rat ko jafigal mén ag jalate, to shér aur sab jatigli jinwar bhagté. 5. Agar
who bandiiq béchta, to maiit usko do sau rupai déta. 6. Agar méré naukar
dina ya chokar churta, to maifl usko piilis méf bhéjta. 7. Agar méré naukar
ké bach-ché rat ko chil-laté, to maifi unko bahut marta. 8. Agar daftar ké
admi tum ko janté, to woh tum ko méri dik zarir dété. 9. Agar uski bé{i yeh
khabar sunti, to woh bahut roti. 10. Agar woh auratéh méri dukén ko atif,
to shiyad bahut chizéi kharidtih. 11. Agar woh dak gafi sé bhi ate, to bhi
abhi tak yahaf nahiti pahufichté.

EXERCISE 24(B)

Reward
To steal

Engineer

Inam
Churana

Injinyar

(Ldl

7’

Va
Ly

.

el

Recommendation Sifarish Lf/ (195
Receipt Rasid 4
Guard Gard ), e
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1. If he had sold the horse, my son would have bought it. 2. If you had
gone to the office, you would have seen me. 3. If he knew it, I would not have
sent the letter. 4. Had the boy seen the watch, he would have given it to me.
5. Had I borken the cup, I would have told you. 6. Had these men come to
me, | might have given them work. 7. Had the engineer seen you here, he
would have called you. 8. Had the postmaster given me any receipt, I must
have brought it to you. 9. If the girls had gone to the school, the women must
have seen them. 10. If you had told the guard, he might have awakened you.

The Aorist Tense

The Aorist Tense (e.g., | may go, he may come, etc.) is formed by
adding, to the root of the Verb, the following endings for the different
Persons:—

Singular Plural
I (takes) . Root + Ut We (takes) Koot + én
Thou ? Root + & You ” Root + 0
He & She ” Root + & They ” Root + &t

Aorist Tense (Conjugated)

I may go Maitt jaan U;bu‘, We may go  Ham jaén u‘bﬂ
Thou may go Ti jae Lbi You may go  Tum jao fl;r’
Hemay go Wohjié 2 0)| They maygo Woh jaeh Loy
She may go

Note:—  (a) When “may” denotes doubt or uncertainty the word
“shayad” (perhaps) is inserted in the sentence; as:

1. I may write a letter to him. .
Shayad maif us ko &k khat likhat. J ,j h;.,,,f;fu'lq,‘,g,w
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2. My servant may bring the horse. . .7 )/ .
Shayad méra naukar ghofa laé. <) u;{ § V-
3. We may go ﬂlere today. o . .
Shayad ham & waha# jae. ibulagifial
4. You may see him in the office. . / P
Shayad tum usko daftar méi dekho. )"50?/), U’I(:gl/
5. They may not arrive here by ten.

Shayad woh das bajé tak yahafi nahiii pahurichén. .
st g ool
Note:—  (b) The Aorist Tense is employed in Urdu, when the Present
Indefinite Tense occurs in English after “if”, “when” and
“until” and the Verb of the second clause is in the Imperative;
as will be seen from the following examples.

6. If he comes here, give him this letter. )

Agar woh yahai aé (not “&ta hai”), to yeh chi{-thi usko do.
7. When [ go there, show me the carriage.

Jab maitt wahai jauf to mujh ko gafi dikhao.

8. If he laughs again, turn him out.
Agar woh phir hatisé, to usko nikalo.

EXERCISE 25(A)

ltwar  Sunday Ji91 | Kishti  Boat &

1. Shayad maiti aglé itwar ko girja jaiuh. 2. Shayad &) sham ko woh
bagh mén aé. 3. Shayad aglé mahifié méfi ham tum ko do qamiséti déh. 4.
Shayad dushman &j rat ko pul toté 5. Shayad dikya hamari chit-thian daftar
ko l&jae. 6. Shayad hamaré mehman &j hotal méti Khana Khaéh. 7. Shayad
méra naukar dak gafi sé &é. 8. Shayad woh badmash admi yeh sandiiq rasté
mén kholéd. 9. Agar darya méi bahut pani ho, to shayad ham kishtiof méft
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jaén. 10. Agar darzi haméré kapté laé to sandiiq ké andar mat rakho. 11.
Agar yeh admi thik kdm nahif karé, to is ko manijar saheb ké pas 1&jdo. 12.
Jab editor saheb daftar méf @éf, to mujh ko kh. bar do. 13. Jab tak ham
wipas na aéh, tum yahd thairo. 14. Agar chaukidar rat ko so€, to usko
fauran jagéao.

EXERCISE 25(B)

To obey Manna o[ Syce Sais W'
Toremind Yad dilana (U»sl| Pay Tankhwah 015

1. I may bring it back tomorrow. 2. He may send you pay from Bombay.
3. We may not cut this tree today. 4. You may not go there tomorrow. 5.
They may go across the river in boats. 6. He may not buy your horse. 7.
Remind it to me, when I come here tomorrow. 8. If the driver brings my car,
send him to my office. 9. When they go to the mess, show them this horse.
10. If he does not obey your order, bring him to me. 11. Wake me up at once,
if any one brings a letter for me. 12. If the women come here, send them to
the club.

The Future Tense

The Future Tense is formed by adding to the root of a Verb the following
terminations for the different Persons;

Singular Plural
I (takes) Root + uiga | We Root + éfge
Thou 7 ” + égad You ” + ogé
He "+ &gd | They 7+ ehge
She ” +  égi They (f) 7 +  engi
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Future Tense — Conjugated
I shall go Main jiihga | We shall go Ham jihge
Thou shalt go  Tu jaégd You will go Tum jiogé
He will go Woh jaéga They will go Woh jaétigé
She will go Woh jaégi They will go (f) Woh jaefigi
EXAMPLES

1. I shall write a letter. _ s

Maift &k chif-thi likhiAga. Cor Bl
2.  His servant will not open your box.

Uskad naukar tumhira sandiq nahift kholéga.

ik SO L//CJ( Ut

3.  We shall send you there. P "
Ham tum ko wahah bhjeiige. Lu:?ful,:/(’,ﬂ
4. When will you reach Delhi? z . "
Tum Dehli kab pahufichogé? f z ;;r../df 5 /

5. Will these men sit in this room? L, * p
Ki yeh admi is kamré meh baighengs? (L u“‘”uz/ i e
6. The mare will not eat this bad grass. . .
Ghofi yeh kharab ghas nahii khaggi. J L(fufﬂfu( - '/w‘/:‘;
7. His daughters will come here this evening. . . b B
Uski bayian & sham ko yahan aéngi. ,,fuwflib ’UHJJ’
EXERCISE 26(A)

Qasir  Fault s | Hath Hand £}
Pahir  Hill Tl | Quii Coolic &
Fauj Army & 7 | Fauji; Sipahi ~ Soldier  (J7
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1. Tum &j daftar ko kiofi nahil jaogé? 2. Woh shikar sé kab wapas
aéga? 3. Agar yeh tumhara gasur nahii hai, to woh tum ko saza nahin dzga.
4. Do sau fauji kal subah pahaf ko jaétigé. 5. Un ke sath kaun jaéga. 6. Aj
hamaré naukar hamara kamra saf karéfigé. 7. Agar tum aisa qasir phir
karogg, to woh tum ko bahut maréga. 8. Agar tum sipahioi ké hath phir
sharab béchogé, to ham tum ko piilis méi bhéjéiige. 9. Shayad dak gafi
sham ko pafich bajé yahan pahunichégi. 10. Tum kal saweéré kitné bajé
uthogé? 11. Quli safak kab tak tai-yar karéfigeé? 12. Latkian aur auratéi
aj rat ko das bajé yahan pahunchengi.

EXERCISE 26(B)

Shooting Shikar JK2| Advance Peshgi ‘}_{,
Dance Nach & U | Mistake Ghalti Kins

»7 s vl
Lame ‘Lafigfa | /O Race (Horse) Ghutdaut .2 /‘{

1. I shall not go to the club today. 2. Will your brother read this book?
3. When will the coolies arrive here? 4. I shall send two servants with you.
5. The Major will not come to the office today. 6. Who will give you two
hundred rupees for this lame horse? 7. He will not give you any advance. 8.
[ shall be ready presently. 9. | know that you will not make such a mistake
again. 10. Will you also go with my brother for shooting? 11. His wife will
not go with him to the dance. 12. Two mares will also run in the race. 13.
I will beat your son, if | see him again in this room.

REVISIONAL EXERCISE 27
(On Exercises from 22 to 28)

Owner  Malik G| Holiday £ Chhuii (4
Fruit Méwa, phalt)f'/(o;ff Bottle /. Botal (,L“/-
Case (state) Hal ()L’ To spend Kharch kama &7

f
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Ripe, mature  Pakka € | To look for Talish kama ( /¥y

Tothink  Sochna 7| To explain Samjhang [

Ago Hua; hae (pbd.) During Men; ké arsé méd
sl SESL

1. The ripest fruit falls first (of all). 2. Whom are you calling? 3. Ido
not eat meat often. 4. I am looking for my hat, which I put on this table an
hour ago. 5. Why have you not got up yet? 6. What were you doing with
that knife? 7. Do you not see what I am doing? 8. Who is this gentleman,
who is coming towards us? 9. Where is the envelope on which you wrote the
address just now? 10. I am going home, will you come with me? 11. What

. did you do during the holidays? 12. Somebody is calling you. 13. This is
not the stick, which I left in that corner; some one has changed it. 14. If you
had told the waiter, he would have brought two bottles of beer, one for you
and one for me. 15. I do not know why he has not sent the reply to my letter
yet. 16. If you see the dog in the garden, send it back to its owner. 17. If
the doctor had come here, I would have shown him the wound. 18. I have
heard that he will not do it. 19. If I had given even one hundred rupees to
my servant, he would have spent them all in one day. 20. What are you
thinking about? 21. I heard all what he said. 22. He may not arrive here by
ten. 23. [ will give the children all the fruits and flowers, which I brought
‘rom the jungle.

The Past Conjunctive

It often happens in English that two or more Verbs are joined together
by the Conjunction “and”. In such cases, to implify the construction, the
word “and” is omitted and its place is taken by the Conjunctive Participle.
This is formed by adding “kar” to the root of Verbs; as,

Having seen Dekh kar Having opened Khol kar
S yors
Go and see Ja kar dékho. Come and play A kar khélo.

B/ sul
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1. He opened the door and came in.
Woh darwaza khol kar andar aya.

2. I shall go there, and see him,
Maift wahat jakar usko dékhuiiga.
3. He laughed and said.
Us né haits kar kaha.

EXERCISE 28(A)

Farsh Floor u-? Ghais Grass o

Hiran Buck 7 | Mehrbini s& Please <= (L~

1. Yeh chit-thi Batik ko dékar bazar ko jdo. 2. Yeh chit-thi path kar
mehrbani sé iskd jawab jaldi do. 3. Kamré sé sab chizéi bahar nikal kar
farsh aur diwérén saf karo. 4. Siis ghofé ko dana dé kar ghiils ké wasté
bazadr gayd hai. 5. Ham né dak bafiglé mét ja kar khana khaya. 6. Sami
saheb né usko tankhwah dé kar bafiglé sé nikala. 7. Sab latkiaf ach-chhe
kapt pahen kar nich méf jaéngi. 8. Ek fauji né apné kapté béch kar sharab
pi. 9. Tum khana kha kar jaldi wapas do. 10. Maiti Karachi ja kar €k motor
kharidifiga. 11. Méri biwi Quefta pahuiich kar mujh ko khat likhégi. 12.
Hamaré sipahiofi né darakht kat kar pul banaya. 13. Hiran shér ko dékh kar
bhdga. 14. Woh bimar ho kar pahar ko gaya hai.

EXERCISE 28(B)

] )
Pillow Takya 5| Basket  Tokrt /s
To hide Chhupani  U'{ [ To rub Malna L
Newspaper Akhbar J l,}l Bicycle Bysikal 1

1. Come here, and take off my boots. 2. The monkey took off his
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turban, and climbed up a tree. 3. Take off the saddle, and rub the horse well.
4. Put these things in a basket, and send them to my bungalow. 5. Run after
him, and call him back. 6. Go to the mess, and bring some cord from Abdar.
7. My brother will read the newspaper and then give it to you. 8. He stopped
the carriage, and gave a rupee to the old man. 9. My servant broke my watch,
and hid it under my pillow. 10. Will you sell the horse, and buy a bicycle?
11. He stole my razors, and sold them in the bazaar.

.
Use of “apna” Lﬂ '
"

When a Possessive Pronoun, of whatever person or Number (such as
my, our, thy, your, his, their, her, or its, etc.) refers to the Subject of the
sentence, and occurs in the same sub-clause as the Subject, it is always

=9

translated by “apna”.

EXAMPLES

1. I was reading my book. )

Maift apni kitab path raha tha. [P A i
2. They were coming from their office. " P ..

Woh apné daftar sé & rahé the. Lol P o
3. Will you write a letter to your father? - "

Tum apné bap ko khat likhoge? L fé bnc,l'd?l {
4.  The girl will take her dog with her. P . ")

Lafki apna kutta apné sath l&jaégi. d/ Zbd ,(b:_—:iC/lff,lJ}'

Note (i) :— In the case of command or the Imperative Mood, (when the
Second Personal Pronoun “you” is, as a rule, omitted or
understood), if “your” is used; it must be translated by

=9,

‘“apna”; as,
. . po e
1. Bring your book  Apni kitab lao. 3 U;_al,/ g
2. Open your box Apna sandiq kholo. 4 ,0; ool
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3. Take this letter with you to the Secretary.
Yeh chii-thi apné sath Secretary saheb ké pas lgjao.

»
Sl UL SELpin £
Note (2) : — If a Conjunction or a Relative Pronoun is used between the
subject of the sentence and the Possessive Pronoun referring
to it, the use of “apna” is inadm issible.
1. I and my son will go there.
Maift aur méra (not apna) béta wahai jaétige. (x)2)91U"
e
2. I shall read my book, which is on my table. < ‘L‘?‘JP
Maiti apni kitab pafhiifiga, jo méri méz per hai.
s 3
G AREATE )2 i TS U
Note (3) : — “Apna” is also used as a Reflexive Pronoun to translate the

English “myself”, “yourself”, “himself”, etc. as,

1. He found himself in a trap. .
Us né apné ko ek jal méi paya. LLK{U("-{I:/LIL !

2. You have ruined yourself. /e
Tum né apné ko barbad kia hai. < L’GL/}’A- |¢-f

EXERCISE 29(A)

Parda Curtain 024 | lzzat Honour u/‘

1. Mujh ko apni chit-thiasi dikhdo. 2. Apné saheb ko hamara salam
do. 3. Apné kapté badal kar méré pas ao. 4. Méra naukar chit-thi 1& kar
apné ghar ko gaya hai. 5. Gharib admi apni sab chizén béchéga. 6. Tum
apni dukan kiofi nahin kholté ho? 7. Apna palanig baraimdé méfi mat rakho.
8. Sipahi apni bandiiq apné sandiiq mén nahin rakhta hai. 9. Qureshi saheb
né apné naukar ko das rupai dé kar usko pahaf bhéja. 10. Kuchh log apni
aurton ko pardé mén rakhté haifi. 11. Tum apni sab chizén 1é kar hamaré
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bafiglé sé fauran bahar jao. 12. Jab aurat né apna bach-cha palatig per nahii
dekha to woh bahut roi. 13. Maiii apné bap sé puchh kar tum ko jawib
dungi. 14. Maiti apni ghafi apné sandiq méf rakh kar daftaf ko gaya tha.
15. Apni izzat apné hath hai.

EXERCISE 29(B)

Lesson Sabaq >~ | Eye (£) Aiikh ﬁf

Wound Zakhm /; /| To Waste Zaé karna L/.’j [V

Wounded  Zakhmi UZ J| Dacoit Dakia J/l ;

Mouth Mitih ~ | Well Kaan (9] /

Tent Dera; Khéma To disgrace Ruswa karna L%/f
/ xZa 7’

1. Clean your hands, and change your clothes. 2. Open your book, and
read your lesson. 3. He took off his hat, and showed me his wound. 4. You
never keep your hands clean. 5. I will give you two rupees from my own
pocket. 6. Shut your mouth and open your eyes. 7. When the dacoits arrived,
the people ran out of their houses. 8. I shall take my servant with me. 9. My
servant will go to his house next week. 10. The poor man was sitting in his
shop. 11. Why do you waste your time? 12. The saheb has killed a thief,
who was in his tent last night. 13. He and his horse fell into a deep well. 14.
Will you see the man who has brought your horse? 15. She will disgrace
herself.

4
Use of “Ap” u’
rg]
0
The word “ap” is employed to lay emphasis on the subject of a sentence
in the same way that “myself”, “yourself”, “himself”, are used in English.
This construction must not be confused with thereflexiveapna” which also

translates “myself”” etc. though with a different meaning (vide Note 3 page
104).
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EXAMPLES

1. I will go their myself.
Maii ap wahai jaufga.
2. My servant came here himself.
Meéra naukar ap yahai aya.
3. She has written this letter herself.
Us né ap yeh chig-thi likhi hai.
4. Will you yourself live in this room?
Kia tum ap is kamré mén rahogé?
5. The soldiers themselves will make the bridge.
Sipahi ap pul banaéiige?

EXERCISE 30(A)

1. Latké né ap apni ghafi tof1 hai. 2. Ham ap uski dikan ko
jaéngeé. 3. Gharib auratéfi apné ghar ka kam ap karti haifi. 4. Yeh
chit-thi maif ap Khan Saheb ké pas lejauniga. 5. Méra sais ap ghofé
ké wasté ghatis nahift laégad. 6. Méré bach-ché ap yeh kitaben
pathéfigé. 7. Dhobi ka bé(a ap hamari qamis tai-yar karéga. 8. Yeh
lifaifa tum mat kholo, maifl dp kholufiga. 9. Fauji log ap rasta saf
karéfigé. 10. Maulvi saheb né ap tum ko bagh mén dékha tha. 11.
Darzi ap ka kam nahiit karta hai. 12. Sab naukar apné kapte ap
kharidétigé. 13. Tum ap qasai ké pas jao, aur usko méré pas lao.

EXERCISE 30(B)

Address  Pata | Todrive  Chalana L le,
On foot Paidal d,v Brave Bahadur 2l

1. [ am going that way myself. 2. The king himself will give a reward
to his brave soldiers. 3. If the tailor does not come here himself, I will not
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give him any work in future. 4. The woman herself was on the horse, and
her husband was on foot. 5. Did you yourself see him there? 6. Take this
letter to the post office yourself. 7. He did not give me his address himself.
8. He will open his letter himself. 9. She will make the tea herself. 10. Will
you come to me yourself? 11. The Saheb will drive his motor himself.

The Days of the Week

English Urdu English Urdu

Sunday Itwar 191 | Thursday Jumerat - [/J
Monday Pir /+| Friday Juma g4
Tuesday Maiigal ‘)f’ Saturday Hafta i‘f ) ,J/,'
Wednesday ~ Budh o '

N.B. — Days of the week always take ‘ko’ after them, as, on Sunday —
Itwar ko (not Itwar par)

Directions
English Urdu 237 | English Urda 30
North Shimal  J|© | East Mashriq O~
South Janib g7 | West Maghrib

The Verbal Noun

In English the Infinitive and the Present Participle of a Verb are often
used as Noun. In Urdu the Infinitive is employed in the same way and is
subject to inflection when governed by a Post-position.

EXAMPLES
E

Rising early is very good.
Sawéré uthna bahut ach-chha hai. 4-Wf JM W'G/ y

Nominative
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Nominative

=1

Objective
N

It is very bad to tell a lie.

Jhit bolna bahut kharab hai. G 1L 2 A
He is fond of eating. o

Woh khané ka shaugin hai. 4 AL
The glass was broken in coming. s .
Shisha &né méf tit gaya. R PRI

3,_ It does not cost anything to be polite.
Mitha bolné méf kuchh kharch nahiil ho}é h'ai. . R
PRI 2
EXERCISE 31(A) :

Jurm Crime f/ Rishwat /. Bribe ..4)’9
Farq Difference (} / Galt Abuse d(
Danit Tooth ;| Dunya f World L
Bachana Tosave |'l*| Gana To sing Ly
Kamana To earn e Hashyar Clever J @.-."'/J:'
Tarif kama ~ To praise ‘/J}J Léné déné men In dealing U“"')“'J

1. Tum tairna janrté ho? 2. Méri biwi hafisna nahif janti hai. 3. Rishwat
|éna aur déna dono jurm haifi. 4. Sust admi sirf khana khana aur khané ké
bad sona pasand karté haifi. 5. Dunya méf gana aur rona kaun nahiii janta
hai. 6. Kabhi kabh tarif karna gali déné sé kharab hai. 7. Thofi dér khelna
band karo, aur thofa kam karo. 8. Karné aur kehné méf bahut farq hai. 9.
Yeh bud-dha admi jhig bolné mén bahut hushyar hai. 10. Paisa bachana
paisa kamané ké barabar hai. 11. Bahadur admi marné aur marné sé nahii
darté haiit. 12. Diisroft ki jéb sé paise nikalna asan nahiii hai. 13. Woh admi
1éné déné men thik nahiil hai. 14. Har waqt hatisna aur daiit nikalna bahut
kharab adatéf haift. 15. Agé bathné mé kia mushkiléd thiti? 16. Bat banana
asan hai, lekin kim karna muskhil hai.
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EXERCISE 31(B)

Rest
Debt
Healthy
Sign
Excuse
Habit f.
To like

* To smoke
To borrow
To leave off

To smoke
a cigareet

To start

Aram ( I
Qarz s
Tandrust .&//A;
Ishara 0/ l’l
Uzr J J
Adat -

Pasand kami. e
Huqqa pina LL,:}?
Qarz lena L,-’u’;
Chhotna (/8
Sigrif pina g&}
Rawana hona

U a2

Occupation
Favourite
Wealthy
Method

To be silent
Language f.
To talk

To lend

To learn

To bite

Kitchen

To begin

-

Shughl &>
Dil pasand /U‘Jd)
Daulatmand A/J 32
P
Chup rahna L‘qu{
Zaban

Tariqa

ol
N
Qarz déna LﬂJU"/

'3
Bawarchi ~ UL)f sk
khana !

shra karna L”f

Bat kamna

Sikhna

Kagna

1. My servant does not like working. 2. His favourite occupation is
talking and smoking behind the kitchen. 3. That was the sign for starting. 4.
Lending and brrowing are both bad habits. 5. What is the best method of
learning a language? 6. Leave off writing for a short time, and take a little

rest.

7. To make an excuse is worse than the fault itself. 8. Their bark is

worse than their bite. 9. Early to bed, and early to rise makes a man healthy,
wealthy and wise. 10. It is better to be silent than to speak in anger.

Infinitive of Purpose

In Urdu, as in English, the Infinitive is used to express purpose or
intention. In such cases the inflected form of the Infinitive, followed by “ko”
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is employed. “Ko” may be omitted when the Verb, preceding the Infinitive,
is a Verb of motion specially “ana” and *j ana”. It will, however, be safer
to use “ko” always.

EXAMPLES

1. 1 sat down under a tree fo take rest.
Main aram léné (ko) ék darakhat ké niché baitha.

2. My brother has gone to play polo.
Meéra bhai polo khélné (ko) gaya hai.

3. He has come to take his pay.
Woh apni tankhwah 1éné (ko) aya hai.

EXERCISE 32(A)

Khuda God 140 | Pat-thar Stone A

YL

Jasis Spy Uy | Mithai £ Sweetmeat J

Tar Wire JU | Naukar rakhna  To empkz( /
L)

1. Maifi abhi huqqa piné ko gaya tha. 2. Woh meéré pas das rupai qarz
1éné ko aya 3. Uske béé mofor chalana sikhné ko Lahoré gaé haini. 4. Jasas
telifun ka tar kané ko drakht par chatha. 5. Tum uske kamré méi kia karné
gaé thé? 6. Khuda né din kam karné ko aur rat aram karné ko banai hai. 7.
Maiti ap ko saldm karné aya huh. 8. Méra bhai &) sham khana khané ko
yahai aéga. 9. Woh sab log tamasha dekhné jaéngeé. 10. Chor uske sandiiq
ka tala tofné ko ek bafa pat-thar 1aé. 11. Pichhlé mahiné méri bahnen mujh
ko dékhné ko atii. 12. Tum uske pas kia piichhné ko gaé thé. 13. Maiii ne
tum ko tumhard mufh dekhné ko naukar nahii rakha hai. 14. Tumhara
naukar tum ko buldné aya hai. 15. Maifl tumharé pas baithné ko nahifi aya
haf. 16. Tum yahai sikhné ko aé ho keh (or ya) sikh@né? 17. Yeh do rupai
tumharé mithai khané ko haif.
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EXERCISE 32(B)

Goat Bakra 73 She-goat Bakri ey f
To stop Rokna Ul To pull Khetichna (4%
g d
Watch-maker Ghati saz LS % Sweeper Mehtar ~
Toattack  Hamla  LJW| Tothink  Khyal /Uy
kamna karna
Crowd Hujim; }f{ /f ' | Collector Kalakgar qu}a
Bhif . saheb
. - I’ »
To distribute  Tagsim kaml. f") Head Master Head Master iy
or Banpna 2], 1/ siheb oLl
| To live Jina | To live Rahna Cas
(to exist) (to dwell)

1. The tiger came to eat the goat. 2. We do not live to eat, but we eat
to live. 3. He will come here to live in this bungalow for two months. 4. My
servant came to light the lamp. 5. The manager of the hotel came himself to
change the sheet of my bed. 6. The gentleman has come here to learn Urdu.
7. I will give you ten rupees to buy woollen clothes. 8. I do not pay you to
break my things. 9. The sweeper will go to Lahore to bring the dogs. 10.
I went to see the Collector yesterday. 11. I think you have come here to
humbug me. 12. The tailor came to show me the cloth. 13. He went inside
to make the beds. 14. The boy has gone to help the wounded. 15. [ sent my
servant to call a watch-maker. 16. Didn’t anybody call to see me? 17. The
Police soon arrived to disperse the crowd. 18. The thief took out a knife to
attack (upon) me, but I pulled the chain to stop the train. 19. The Head Master
gave me ten rupees to buy sweets to distribute among the children.

The Passive Voice

We have seen that the English construction “I have walked” becomes
in Urdu, “I am walked.” Similarly the English “I am beaten” becomes in

Urdu, “go beaten.” The latter is called the Passive Voice.
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In Urdu, as well as in English, the Passive construction is complicated
by the fact that the Object of the action is in the Nominative Form; as, The
body was seen, The spy was shot. He was sent ahead.

Here although “Boy,” “Spy” and “He” are all in the Nominative, they
do not act, but are acted upon. In such cases the Passive Voice of the Verb
is used.

The passive Voice is, of course, restricted to Transitive Verbs and is
formed by adding “jana” (to go) to the Past Participle, as:—

To be seen Dekha jana Llabf} To be brought Laya jand [l U

Note :— Both the Past Participle and the Auxiliary Verb “jana” are
inflected, so as to agree with the Noun, which is acted upon.

EXAMPLES
1. The box is opened. Sandiq khola jata hai.
2. The eggs are sold Andeé béché jaté haiil.
3. The girl had been seen. Latki dekhi gai thi.
4. The lock will be broken Tala tofa jaega.
S. The clothes have been brought Kapté laé gaé haifl.
6. The mares will be bought. Ghoriat Kharidi jaetigi.
EXERCISE 33(A)
Latsi  Batle;war 31| Arzi  Petition Ry
Palfan  Regiment g{‘ Jel Jail 34

1. Yeh hukm sab paltanoii ko bhéji gaya tha. 2. Tum ko sab chizeh
dikhai gai thid. 3. Bahadur sipahi jo lafdi méh mara gaya hai, abhi jawan
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tha, aur uski biwi ko bafa inam dia jaéga. 4. Sab kamzor aur bimar sipahi
gaya. 6. Agar tum baiglé ké pas phir dékhé jaoge, to jél ko bhéjé jaoge. 7.
Sab sipahi chhu-{i sé wapas bulaé ga€ haii. 8. Ab yeh hukm likha gaya hai,
ab badla nahifl jaéga. 9. Hamari chit-thi kis ké samné kholi gai thi? 10.
Tumhari arzi Jaj Saheb ké samné rakhi jaegi.

EXERCISE 33(B)

Waste paper Raddi kiaghaz (f7)| To make noise Shor karna Lﬁ;
it

Effects Asbab —\~1| To deceive Dhoka dena ,J:ﬂ)
b

- 7 &
Ahead (adv.) Age Ll’ Money Raqm / J

1. How much gram is given to the horse? 2. This table will be sent to
your shop. 3. The matting of the room was changed last month. 4. The enemy
was seen on the hill. 5. All the waste paper is thrown in the river. 6. If you
make a noise again, you will be sent to the guard room. 7. One hundred men
were sent there to clear the road. 8. When and where was the goat tied. 9.
Are any tigers seen here? 10. The servants had been sent ahead to prepare
dinner. 11. The effects of the soldier will be sold, and the money will be sent
to his wife. 12. The old mares will be shot tomorrow.

The direct_ and Indirect Narrations

In English, there are two ways of repeating what somebody else had
said; e.g.,

(1) The Direct Narration, when we use the speaker’s actual words.

(2) The Indirect Narration, in which we repeat, what he said, in our
own words.

In Urdu the Indirect Narration is uncommon and is confined to
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commands. It is much simple always to use the speaker’s actual words,
preceded by “keh” Slnveried commas are not used in Urdu.

The following examples will make this clear:—

Indirect: — John told me that he would go to Chittagong.
Yosf oo e gl v,
Direct : — John said to me, “I (John) will go to Chittag(‘mg.
John né mujh sé kaha keh maif (John) Chatgaon ko jauriga.

Indirect: — He asked me if my servant was in the room. .
P Y TP T
Direct: — He asked me. “Is your servant in the room?”
Us né mujh s¢ puchha keh kia tumhara naukar kamré meén
hai?
Indirect: — The Colonel ordered him to open his box.
}/C)}MC;:/{:)/’L u_IUJ/
Dircct :  — The Colonel ordered him, “Open your box.™

Kamél saheb né usko hukm dia keh apna sandiq kholo.

Indirect : — He asked me if | was a teacher.
Direct : — He asked me, ““Are you a teacher”
Us né mujh sé pichha keh kia ap Ustad hain?

EXERCISE 34(A)

Saudagar  Merchant //(l)/ Batana To let know e

Zewar Ornaments },:'; Zarur Without fail /)/'4’

1. Us né mujh sé puchha kch tum kahan rahte ho 2. Majid saheb né
mujh sé puchha k&h tum is admi ko janté ho? 3. Bal{iwala sahcb né darzi sé
kaha keh maif das bajé daftar ko aufiga. 4. Sycd saheb né sipahi sé pichha
keh tum kab sé is ghar mén rahté ho? 5. Saudagar né mujh sé puchha keh
tum né vch ghofa kab kharida hai? 6. Tum s¢ puichha jacga kch vch ghar kis



Teach Yourself Urdu in Two Months 109

ké hukm sé banaya gaya hai? 7. Méré pas zarur do. 8. Dakuoi né ghar ké
andar ja kar aurat sé puchha keh tumhara zéwar kaha hai, aur yeh bhi kaha
keh agar tum nahiii batdogi to ham tumhari bach-chi ko mar dalénge.

EXERCISE 34(B)

Marriage  Shadi ¢ l;l To marry Shadi kamna L/d)(/l

1. He told me that he had fallen from the horse. 2. I asked him why
he had come to me. 3. I told the man that I would give him ten rupees a month
4. The tailor says that you did not go to him. 5. He told me that he had come
to my bungalow to see his brother. 6. The coolies asked me how much I had
given to their head? 7. He told me that his servant would take me to the post
office next morning. 8. The tailor told the butcher that he would take his
money from him then and there. 9. Tell me what you read, and I will tell you
what sort of man you are. 10. He told me that he was going to get married
the following day. 11. She said to me that she did not know I was a farmer
(Kisan)

Indirect Command

When an order is given indirectly (i.e., through a servant or some other
person), the word “keh” (—that) is used after kaho or bolo (tell) or hukm
do (order) etc. to introduce the actual command, and instead of the
Imperative, we have the Aorist Tense (see page 95) of the Verb, agreeing in
Number with the person or persons to whom the order is to be conveyed.

EXAMPLES

1.  Tell the barber to wait.
Tell the barber that (he) may wait. , .
Haj:jam sé kaho keh thairé. eplyle i1

2. Tell the boys to come here.
Tell the boys that (they) may come here. .
Latkoni sé kaho keh woh yahat aé. Ue I’U%D)/j"/d- v }(}
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3. Order the syce to get the carriage ready. P .
Sais ko hukm do keh gaFi taiyar karé. </ Ly, (,G;f‘fu':v

4. Tell the men to cut this grass. y .
Admio sé kaho keh yeh ghadts katén g ¥ (g k(,/,;/ = Ul

EXERCISE 35(A)

[Dawi /[ Medicine {5> | Balke But ﬁ—l

1. Us sé kaho keh mujh ko risté méi nahifi roké. 2. Lafké sé kaho keh
chi{-thi apné Saheb ké pas 1¢jaé 3. Chaukidar s& kaho keh rat ko nahif so.
4. Dhobi sé kaho keh hamaré kapfé jaldi wapas laé. S. Darzi sé kaho keh
hamiri qamiséi jaldi taiyar karé. 6. Chaukidar sé kaho, keh agar yeh admi
riit ko hamaré bafiglé mén aé, to is ko nahiit roké. 7. Taxi walé sé kaho, keh
abhi taxi 1€ja€, aur das bajé wapas laé. 8. Méré naukaroft ko samjhao keh
mujh sé Angrézi kabhi nahiti boléti balke hamésha Urdu méti bat karét. 9.
Agar khidmatgir bimar hai, to us sé kaho keh diktar saheb ké pas ja kar
dawi laé. 10. Agar tum méré naukar ko rasté mén dékho, to us sé kaho keh
jaldi mére pis aé. 11. Sab naukaroh ki biwiofi sé kaho keh rit ko na to gaén,
aur na apné bach-choti ko maréd. 12. Lafkof sé kaho keh kiéti méit pat-thar
nahifi phéniken. 13. Sais sé kaho keh is chit-thi ki jawab méré pas klab ko
laé. 14. Us s& kaho keh apné saheb ko hamara salam de. 15. Mali sé kaho
keh bahut batén na banaé aur jaisa hukm dia gaya hai waisa karé.

EXERCISE 35(B)

Signature Dast-khat L}v) To sign Dast-khat karna
L~
Account Hisab « | Hair Bal J
Carefully Hushyari sé_ Cleverly Hashyari sé
= Sl = J. A

1. Tell him to open the box. 2. Tell the boy not to play on the verandah.
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3. Tell the chaukidar to wake me up at 5 O’clock. 4. Tell the sweeper to bring
the dog’s food. 5. TFell them to come here tomorrow. 6. Tell the servant not
to make a noise. 7. Tell the tailor to bring my clothes. 8. Tell the barber to
cut my hair after dinner. 9. Tell the washerman to wash this shirt very
carefully. 10. Call the servant and tell him to go and tell the barber not to
come to me to day. 11. Tell this man not to show me his face again. 13. Tell
the babu to bring the papers for signature. 14. Tell the chaprasi to call his
saheb to the phone. 15. Tell him to go away now, and come back some other
time. 16. Ask the saheb to sign the receipt, and send it back to me by post.

Participle Adjectives

The Present and Past Participles are commonly used as Adjectives to
show the state or condition of the Noun before which they are used; as,

Present Participles Past Participles
The moving train. The dead horse.
The dying boy. The broken table.

In the above examples “moving” and “dying” are Participles used as
Adjectives, to show the state or condition of the “train” and the “boy”
respectively.

In such cases “hua” the Past Participle of the Verb “hona”-(to be), is
added to the Present or Past Participles, as the case may be, to form the
Participle Adjectives; as,

Present Participles Past Participles

Moving Chalta hua | w Dead Mara hua |5 1o
Dving  Marta hua 17i# | Broken Tita hua | 5 l’;
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EXAMPLES
1. The moving train Chalfi hui gafi S (} S5
2. From the slecping man  Soté hué admi sé¢ = (fy1 sl
3. The dying boys Marté haé lafké Lyini,
7z
4. The dead horse Mara haa ghota | /’}(I A1)y
5. In the broken cup Tife hie piale med (L b sl 2 J
6. The burnt girl Jalf h latki SHars
7.  The dying boy gave me the address of his dead father written on a
torn paper.
Marté hue latké né mujh ko apné maré haé bap ka pata ek phaté
hiié kaghaz par likha haa dia. . . .y e e
VLG NL g2 e LG LVESEy
EXERCISE 36(A)
Dastir Custom J3~ | Bahaduri Bravery 7 v
Sabiit Proof u’: Bat Matter, words = |
V.
Patta  Leaf 2 | Gawahi  Evidence (SIS
" V.
Kabitar  Pigeon 7| Goli Bullet Jds
. Vi
Kanjis  Miser 73 Bhigni Todesert  Ulf
Pakatna  To catch [ 5}' Dabna To be buried V3)
Dabana  To bury Ul> | Sikhnda  To be dried L'g(/"
Jama k. Tocollet /2% | Sama  Tobetainted ¥
Baribar  Alike, equal 1/ | Khali Adj. Empty Jdo

1. Bahta haa pani ach-chha hota hai. 2. Marté hiié dushman ko marna
bahiduri nahift hai. 3. Tum né jali hiii ro{i khai. 4. Suni hii bat gawahi ké
li€ kafi sabiit nahiil hai. 5. Bhaga hua sipahi apn¢ gaoft méh chhupa haa
pakfa gaya. 6. Soya hia aur mara hua admi barabar hota hai. 7. Pani pite
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hué janwar par goli chalané ka dastir nahit hai. 8. Taiyar kie hue kapfé
tuté huie sandiq méi mat rakho. 9. Unhoti né mari hii ghoti ko jafigal mén
dabaya. 10. Us né ufté hiié kabiitaroit ko mar dala. 11. Choroti né soté hié
admi ko rassi sé bandha. 12. Sab siikhi hii rofiai uski dukan ko wapas
bhéjo. 13. Agar woh aurat daba hia khazana na batati to daka uské bach-
cheé ko jalti hai ag men phéikte. 14. Darakhtoti ké giré hiié pat-té ek jaga
jama kar ké jaldo. 15. Yeh botal bhari hiit hai, ya Khali hai? 16. Dubi hai
kishti mét do tug1 hai gafian bhi thifi. 17. Tum yeh safa haa gosht kia
karogé? 18. Kanjiis admi ké bé{é né apné bap ka jama kia hua sab rupia
thofé din méi barbad kia. 19. Chale hué kartis, bharé hué kartusoil sé alag
rakho.

EXERCISE 36(B)

Ship Jahaz Jlg | Crew Jahaz ka Amla b/j[,’,{
Beggar Faqir /:’ Law Qanan uj' ¥
Cowardly adj. Darpok ._,Q’/) Cavalry Risala A
Leg f Tang Lol Kette £ Ketli J‘(
To be broken  Tina ¢7 | Tojump  Kadna LS
To fill Bhamia (% | To hurl De mama [jle s
To be boiling Khaulna U;‘( Unwritten  Unlikha hﬂcjl
To be drowned Dibnd  [.s} | Tosink  Dabna Lo

1. I went into the burning room to save the crying child. 2. He took off
his burnt clothes. 3. The thief jumped from the moving train. 4. Two boats
were sent to save the crew of the sinking ship. 5. Our cavalry attacked the
retreating enemy. 6. I have seen it written somewhere. 7. The sentry stopped
the running horse. 8. My cowardly servant would not go near the dead tiger.
9. They brought the drowned man to me. 10. The wounded soldier showed
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me his broken leg. 1. He hurled the glass full of beer at the beggar’s head.
12. Bring some boiling water in the kettle. 13. This is an unwritten law.

REVISIONAL EXERCISE 37(A)
(On Exercises from 30 to 36)

Words

Artillery  Top khdna b .,'y; Hole, pit Gatha uy

Property  Mal; Milkiat &bt | Word Lafz v

Generally  Aksar /"(1 Fast (sleep) Bé khabar /,"L

Whole (all) Sab « | Whole (unbroken) Sabut C-'fV
To dig Khodna 'y ,J Gun (cannon) Top o ;

Line Lain f | To stand Khata hond t&:'»/’f
To load Bhamna L/f To drive back Pichhé hatana é‘
To post Dak mei dilr&i’ ;'L/"; To make haste Jaldi karna L/:)’A'
To be torn " | To count Ginnd o/
Toburst  Phatna 3

REVISIONAL EXERCISE 37(A)
(On Exercises from 30 to 36)

1. Put an anna stamp on this letter and post it. 2. Bring the receipt with
you tomorrow morning at eight. 3. Tell the boy to make haste. 4. Ask him
if he has come to put the fan right. 5. He was asked to call at another time.
6. You forget to do everything, do you ever forget to have your food (bread)?
7. To steal is not a crime but to be caught is one. 8. The enemy was driven
back with the help of the artillery. 9. The thieves dug a hole in the ground
to bury the stolen property. 10. Giving is better than receiving. 11. The child
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dropped the loaded gun, which went off at once. 12. Two guns were hidden
behind the trees. 13. I taught him both reading and writing. 14. He was
taught both reading and writing. 15. There is no pleasure in going so fast.
16. Did I make a mistake in counting the words? 17. You make ten mistakes
in writing five lines. 18. Ask him if he has brought the bill. 19. Tell them
to be quiet. 20. Although he was fast asleep, his eyes were open. 21. Home-
made sweets are generally the most delicious. 22. As the pocket was torn,
the rupee fell out somewhere. 23. Looking for the lost rupee along the road
I reached my bungalow, where I saw it lying under a burnt paper. 24. You
said, you did not know the dead man, how do you know that he is a runaway
soldier? 25. When the shell burst the soldiers standing up were
wounded, those lying down escaped. 26. Bring some hot water to wash my
hands. 27. s this cup broken or whole? 28. He abused my dead mother.

REVISIONAL EXERCISE 37(B)

v OIS e SIS IL LY
' / 5 Lt WL uddﬁkulaf;fé»,ﬁm‘bw
LU e lama SE btif.e bty
c/é‘ GULTI LA LA P Ep I s sy e
174'—7/’4&1,1/... LB e SRy
L/(l(wi-lw' ar L pilll J:}&&/L{L;, 234 -0 ,Q_&L
Jevfarl ol @siir o dedifpizind
iﬁ/&v{fy}lé—dtﬁj/";?f%%é ..'L/!/Lou'nlf/(é Ui
DEL LS S S e S0 ,Zu#')iu,(gu,gﬂjj;u;m
e ladof
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PART IV

This Part comprises those Verbs which follow particular rules when
joined to, or used with, other Verbs in the same sentence.

htE;\

The Verbs “Sakna” tp and “Chukn a”

Sakna— To be able Are joined to the “root” of the
Chukna— To finish Verb, whose action they govern.

EXAMPLES
1. To be able to write Likh sakn s
2. To be able to see Dékh sakna L&fz
3. To have done writing Likh chukna Léj
4. To finish playing Khél chukna ufw‘
Note :—  The Verbs, “Sakna” and “Chukn&” are conjugated to show

the required Tense, while the roots, to which they are added,

undergo no change.

EXAMPLES

1. I am able to go there
(or) I can go there Maii wahan ja sakta han.
2. She was not able to speak Arabic| Woh Arbi
or nahifi bol sakti

She could not speak Arabic thi.

3. We shall not be able to come to you tomorrow.
Ham kal tumharé pas nahiil a sakéiige

4. Have you finished writing the mail?
Tum dak (or khat) likh chuké ho?

5. The girls will finish playing presently.
Larkian thofi dér méf khél chukerigi.
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EXERCISE 38(A)

Marzi f. Consent, willingness ' J"/
Andhera Dark LA
Hargiz nahiit Never or under no circumstances u",’ //

1. Maifi aj tumharé pas nahini a sakta hiuft 2. Woh aisa mahiiga ghofa
nahil kharid sakta hai 3. Latki tumhari marzi ké baghair tum ko chif-thi
nahiil bhéj sakti hai. 4. Ham yeh purani chizéfi Saheb ké hukm ké baghair
nahiil béch sakté haifi. 5. Tum abhi do mahiné tak chhug-{i par hargiz nahii
j sakogé. 6. Tum mat daro, who tum ko nahifi mar sakté haifi. 7. Maifl yeh
kitab path chuka ha#, ab tum isko (pathné ké wasté) 18ja sakté ho. 8. Woh
apna ghota béch chuka hai, ab woh usko wapas nahiii 1€ sakta hai. 9. Khalid
saheb sab kaghazofi par dastkhat kar chuké haif, ab shayad woh apne batigle
ko jaéngé. 10. Agar auratéii ghatis kat chuki haif, to un sé kaho keh woh
ab ja sakti haif.

EXERCISE 38(B)

Eixperience Tajriba —/ Rain Barish J/ t ‘I

1. My servant can go with you. 2. [ could not come here yesterday on
account of the rain. 3. | cannot send my servant to you everyday. 4. You
cannot forget his name. 5. She cannot write Urdu. 6. We cannot read this
letter. 7. Will you be able to play next week? 8. They will not be able to
catch the thief in the dark. 9. [ have finished writing my letters, now I can
go with you. 10. Go and see if the men have finished cating 11. Take this
letter to the trcasury. if you have finished cleaning the room. 12. The girl has
finished making the tea. 13. Only experience can teach you this. 14. No one
can do two things at the same time.
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CHAHNA (U'; L;’.,}

The Verb “CHAHNA” — To wish, to want, etc.

In English the Verb “to wish” is used within an Infinitive and in the
same way “ Chahna” takes the infinitive before it in Urdu, as,

To wish to eat Khana chahna Lo tf
To wish to go Jana chahna Ll ll
To wish to see Dékhna chahna L,;'b,u{ g)

1. I wish to play this evening.
Maiit aj sham ko khélna chahta hun

ot iie e

2. Shie wishes to go to the dance.
Woh nach méi jana chahti hai.
G-Jlellbutl o
3. They were not desirous of waiting.
Woh thairna nahiit chahté thé. .y
=y
4. He will not want to sleep here.
Woh yahati sona nahit chahéga.
Co b urrlruye,

5. Do you want to buy this tractor?
Tum yeh tractor kharidna chahté ho?

(&bl P50
EXERCISE 39(A)

Fauj f. Army &9 | Aksar Adi.  Most /I
Hazar Thousand J1 | Aksar Adv. Often ;'(‘

1. Maitt apni biwi ké pés tar bhéjna chahta hatt. 2. Woh aglé hafté’
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shikar ko jana chihta hai. 3. Uski bé(i hojal mén rahna nahit chahti hai. 4.
Ham do hazar rupai qarz 1éna chihté haifi. 5. Woh apné nam Pakistani
paljan ké wasté déna chahté haidl. 6. Woh lafka apna khat kisi ko dikhana
nahifi chahta hai. 7. Sab naukar tamasha dékhné ko jana chahéige. 8. Apné
shahr jana kaun chahta hai? 9. Woh aisé badmash haifi keh tumhare kapte

ané ki khabar déna chahta hai. 11. Aj kal har &k admi motar chalana sikhna
chahta hai. 12. Hamédré admi bahut sawéré rawana hona chahte the. 13.
Tum is bat ko chhupéna kiof chahté ho? 14. Woh apni rasidéi wapas léna
chahéga. 15. Aksar naukar apné saheb ké sath apné shahr sé bahar jana
nahifi chahté haifi. 16. Agar tum chhut-{i par jana chahté ho, to kim kamné
ké wisté dusra admi lao.

EXERCISE 39(B)

Country Mulk -4 | Contract Theka ’[é’

Else, more  Aur 431 | Peace Sulah éJ

Alive Zinda o4 | Tocapture  Pakafud 35

_ _ - Vs 4 :

To pay Ada karna l,/m Front (war) Lafai, ..ﬁ’d'&’/d | ?
maidan-e-jatig

1. I wish to go to the front to fight for my country. 2. I do not want
to see your face again. 3. The thief wished to escape. 4. The woman wishes
to go by the mail train. 5. The enemy wishes to make peace. 6. They will
not want to come here again. 7. Do you want to take all these contracts? 8.
Do you wsih to deceive me? 9. Why does he want to see me? 10. Why do
you want to know that? 11. We wished to capture the spy alive. 12. I would
like to have a talk with you. 13. My father wishes to take my servants with
him to Kashmir. 14. I wish to pay off my debts this month. 15. I want to
ask you once more. 16. What else do they want? _,

CHAHIE  ( é ‘e:)
“Chahi€” is the respectful Imperative of “Chahna” and is used in the

sense of should and ought and also must in a mild sense.
~.
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“Chahié” takes its subject in the dative case, (e.g. ko is used after the

subject) and the Principal Verb in the Infinitive; as
EXAMPLES
1. I should go (or) It is upon me to go.

(To me, to go, should) — Mujh ko jana chahie.

2. The men should not have come here.
Admion ko yahah nahiti ana chahié tha.

Lretedy

s & bl TU‘.’,"U%J(U%)’l

Observation:— If the accompanying. Verb is transitive and has an
object, the idiom differs at Lucknow and Delhi. (Vide note on next page).

At Lucknow the “Infinitive coupled with the direct object” is treated as
acompound Verb, and hence the infinitive is never inflected. The Plural Form

chahien is never used at Lucknow, and is rather detested.

Delhi people make the Infinitive agree with the object in Gender and
Number, and use the Plural Form chahien to agree with the object in Number.

EXAMPLES

1. The man should bring three horses.
Admi ko tifi ghofé lana chahie. (Lucknow)
Admi ko tifi ghoté lané chahién (Delhi).

2. You should sell this mare.
Tum ko yeh ghoti béchna chahie. (Lucknow)
Tum ko ych ghofi béchni chahie. (Delhi)

3. I should learn several languages
Mujh ko kai zabanéi sikhna chahie. (Lucknow)
Mujh ko kai zabanén sikhni chahiéi. (Delhi)

Note :— Inthe Past Tense “chahié” is followed by the past auxiliaries

c.g “tha, thé or thi” etc.; as,
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*

He ought to have bought two locks.

Unko do talé kharidna chahié the. (Lucknow)
Unko do tale kharidné chahién the. (Delhi)
They ought to have seen the carriage

Unko gafi dekhna chahié thi. (Lucknow)
Unko gafi dekhni chahié thi. (Delhi).

There is another construction which is everywhere the same. In it

chahié followed by “keh” starts the sentence, and the principal Verb is put
in the Aorist, which agrees in number with the subject (and not with the

object); as,

1.

Note -—

I should go.

It is necessary that I should go (may go).
Chahié keh maif jaad. ‘

The boys should come here.

Chahié keh latké yahai aén.

In the Past Tense “Chahié tha” is followed by the Past
Conditional, as,

I should have gone there.

Chahié tha keh maith wahai jata.

You should have shown the mare to me.
Chahié tha keh tum ghofi mujh ko dikhaté.

Note :— *The different constructions about the use of “Chahie” are

given above. The student may ch hichever idiom he
thinks convenient to adopt. If he knows the other two he will
be quite at casc when he comes across them in writing or
speech.

EXERCISE 40(A)

1. Mujh o us ké sath rahna nahifi chahié: 2. Us ko apné dost ké sath
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aisa salitk karna nahit chahié. 3. Tum ko apni chizéfi sandiiq méfi rakh kar
tala lagana chahie. 4. Ham ko naukar ké sath mazaq nahif karna chahié. 5.
Shahr ké logoti ko apas mé# hargiz nahih lafnd chahié. 6. Tum ko kisi disré
admi ka khat hargiz nahifi pathna chahie. 7. Tum ko apné pafausioft ko
ndhaq nugsan pahuithc@na nahifi chahié. 8. Sab admion ko apné kam par
wagqt sé patich mini{ pahlé pahufichna chahi€. 9. Tum ko apna kam bahut
hushyari sé karna chahié. 10. Aurztofi ko j kal rat ko nau bajé ké bad bazar
méh nikalna nahif chahié. 11. Uski béfion ko naukaroi ki biwioi sé lafna
nahii chahié. 12. Bawarchi ko maila pani rasté méfi nahiii phéitkna chahié
tha. 13. Sipahi ko aisi chij-thi apné afsar ko nahiti likhni chahie. 14.
Aqlmand admi ko &j ka kam kal par nahi# chhofna chahié. 15. Chahié tha
keh tum {iti hii botal ké tukfé farsh par nahih rahné déte.

EXERCISE 40(B)

1. You should not come inside the office. 2. They should not make a
noise. 3. What should we do then? 4. The chowkidar should not sleep at
night. 5. What a fool, you must have patience. 6. The girls should not read
such books. 7. You should not show your mistake to the people. 8. The man
should not spread false rumours in the bazaar. 9. The papers should not be
burnt near the grass. 10. All the recruits should clean their rifles everyday.
11. You should not steal Government property. 12. We ought not to have
killed the peacocks. 13. They should not have cut these green trees.

vh -
«pARNA" (U/,) AND “HONA" (|'])
(]
The Verb “Paina” and “Hon a” are added to the Infinitive to give sense
of “Must”, “to have to” etc. They also require their subject in the dative,
and follow exactly the same rules as “chahié” regarding the agreement of the

Infnitive with the object.

“Pana” Ck.. is used to show absolute compulsion or to have to do
anything against one’s convenience, per force, or when there is no alternative.

“Hona” L‘;‘,‘ is used to show when a thing is decided upon or
arranged, supposed to be done or is advisable.
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In short

Pafna shows that a thing has to be done.
Hona shows that a thing is to be done; as,

[ was to go there yesterday.
Mujh ko kal wahai jana tha.

I had to go there yesterday.
Mujh ko kal wahat jana pafa.

The thief had to confess his crime.

Chor ko apna jurm manné pafa.

The woman will have to go.
Aurat ko jand hoga.
Aurat ko jana paféga.

I have to buy a good mare.
Mujh ko &k ach-chhi ghofi kharidna hai.
Mujh ko €k ach-chhi ghofi kharidni hai.

1 have to see the horses everyday.
Mujh ko har roz ghoté dékhna hoté haifi.

Mujh ko har roz ghoté dékhné pafté haifi.

Mujh ko har roz ghoté dékhné pafté haift

You will have to give him his pay.
Tum ko uski tankhwih dénd hogi
Tum ko uski tankhwah dénd patégi
Tum ko uski tankhwah déni pafégi

(No alternative)

(arranged)

(must)

(Lucknow)
(Delhi)

(arranged)
(must)

(Delhi)

(decision)
(must)
(Delhi)



124 Teach Yourself Urdu in Two Months

EXERCISE 41(A)

1. Tum ko yeh kharab dana wapas léna paféga, aur iski gimat wapas
deni pafégi. 2. Tum ko uske sath kam karna patéga. 3. Satpoi ké sabab ham
ko yeh baiigla chhofna paféga. 4. Maif yahan €k din ké wasté aya tha, lekin
shayad mujh ko tin din tak thaima patéga. 5. Tum ko meéré sath lafai par
chalna paféga. 6. Mujh ko kuchh chizén kharidné bazar jana hai. 7. Tum
ko paltan ké sath lafai par jana hoga. 8. Apné dost ko saza sé bachané ké
wasté mujh ko jhit bolna paféga, leékin main jhit bolna nahiil chahta han.
9. General saheb ko dauré par jana hai. 10. Agar tum ko jana hai to jao; maifi
tum ko rok nahift sakta huti. 11. Tum ko kia khabar keh ham ko latai par
kia kia dekhna pafta hai.

EXERCISE 41(B)

1. Every child in India has got to go to school. 2. I have to go to see my
friend. 3. He had to wait there for orders. 4. Thou shalt not steal. 5. They
had to take off their clothes for the medical inspection. 6. The soldiers are
to obey their officers” orders. 7. You will have to buy warm clothes yourself.
8. You will have to put all these things in the sun at least once a week. 9.
I have to send these boxes to Delhi by passenger train. 10. Bearer, you
should stay on the verandah, for if you are not there, I have to come out of
the room tu call you. 11. He has to spend two hundred rupees a month.

The Verb “MILNA” (UL,)

The Verb “Milna" ‘L& stands for several English Verbs such as,
to get, to find, to receive, to obtain, to meet and to come across. etc. etc.

The construction is the reverse of that uscd in English. the subject being
in the Dative and the object. with which the Verb agrees in gender and
ber, in the Nominative case.
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EXAMPLES
1. I received a letter. J’ L;::'(’ ;Q

(By me a letter was received)—Mujh ko &k chif-thi mili. ~

2. The man got two horses — Admi ko do ghofé milé. N ’
& :—/Au( Ui
3. She will get a reward — Us ko indm miléga. 73 (Wi i

4. Did you find all the things correct? R .
Ki tum ko sab chizéh thik milin? Ut L u’/._///d

5. You cannot get more than two days’ leave.
Tum ko do din sé zidda ki chhut-{i nahif mil sakti.

u'(’d'mgiif 0 gic.dwff

EXERCISE 42(A)

Dadh  Milk 253 | Kinira  Bank, shore e
Pas Pass V'L | Ziada  More (44).) ol J
Wardi  Uniform Gos | MaE Bush ‘;}i,;:
Qismat  Luck u.r:" Kam Less j

1. Ham ko yahaf bahut ach-chhé didh nahit milta hai. 2. Pahla inam
sab sé bahadur admi ko miléga. 3. Aglé mahiné mét sipahioit ko nai wardia
miléngi 4. Tum ko méri jéb mét sé koi chhoti kitab mili hai? 5. Méré bété
ko yeh andé jha¥i méii milé thé. 6. Aj kal lafai ké sabab wilayati chizéi
nahii mil sakti haifi. 7. Tum ko meéra pata kaisé mila? 8. Méré naukar ko
aj char bajé ké bad khana mila hai. 9. Saheb ko zin pul ké niché pafi hai
mil1. 10. Tumharé bhai ko daftar sé kid miltd hai? 11. Ham ko rasté méf
bahut admi auratéti aur bach-ché milé jo shahr ko chizéii kharidné ké wasté
ja rahé th&. 12. Jo kuchh tumhari qismat mé# likhd haa hai tum ko us sé
ziada nahif mil sakta. 13. Qile k& andar jané ka pas nahif milta hai? 14.
Hotal méfi bahut saheb haiil, ham ko kamré nahi mil sakétigé. 15. Tum ko
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arzi ki kuchh jawib mila? 16. Yeh latké mujh ko bigh mé# ghifs par leje
haé milé. 17. Dhobi ki bétiod ko yeh latki darya ké kiniré ke pas rotf hiii
mill.

EXERCISE 42(B)

Medal Tamgha Jﬁ Cross-road Chaurdhd {17,
Bunch Guch-chh& 1.{ Hard work Mehnat f o
Nobody Koinahih (#(3f | Almirsh  Almkd £ ()
Frontier Sarhad Lo Jew, Jewess Yahiidi, yahidan
R AL

1. The brave solider received a medal in the last war. 2. I found this
bunch of keys lying near the Jew’s house. 3. When did you receive my letter?
4. Did you find the mistake in your account? 5. The regiment got an order
to go to the Frontier at once. 6. If you work properly, you will get a reward.
7. My servant could not find the teacher’s house. 8. How much do you get
in amonth? 9. I shall not get such a good servant again. 10. The police found
all the things hidden behind the almirah in the shop. 11. These men cannot
get the contract now. 12. Nothing is obtained in the world without hard work.
13. You will find nobody here to day. 14. If you meet my servant on the way,
please tell him [ have found the watch, and that he should come to me at once.

LAGNA PANA ([ (%  ANDDENA ()

Take the inflected form
of the accompanying
Infinitive.

Lagnd  To begin o
Pand To be allowed: l'l_'
Dénid  To allow; to let G

Nete :— The word “ij &at" (permission) is understood with “déna" and “pana”.

1. To begin to eat Khiné lagnid lj/_ e
2. To be allowed to go Jané pini ULl

3. To sllow to sleep Soné déni Apry
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4. He began to open the box,
Woh sandiiq kholné laga.
5. I have begun to understand ...
Maii ab samajhné laga huy
6. You will bcgin to speak Urﬂu in two months.
Tum do mahiné méd Urdu hojns lagoge.
7. He will not be allowed to keep a rifle.
Woh réifal rakhné nahifi Paggs.
8. We are not allowed to g0 there
Ham wahifi jane nahifi paty pqip
9. Let him bring the horse her,
Usko ghota yahati 1ané do,
Note:— It must be remembered thay -py 5, 5 being a Transitive Verb, requires the
use of “né” with the subjy .. i o past tense.
10. Mr. Mirza did not allow hiy, ¢, buy the hors¢-
Mirza saheb né usko ghota ;apin Kharidne d1a.
11. He did not let me read the \gyqer.
Us né mujh ko chit-thi nahiy pathné di.

EXERCISE 43(A)
Kawwi Crow 1| Thekedar Contractor )A,”f}
Murghi Hen J/ Waghaira  Etcetera p/'-'i’)
Ke siwag Except 2| J‘Z Mafi bap  Parents -t Ul
(mah - mother;
bap - father)

1. Woh ab Urdu samajhné laga hai. 2. Jab woh latki apné khawind ke
ghar jané lagi to us ké mah bap pyeyyrans lage. 3. Jab méri gafi chalné
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lagégi to kutta bhauiikné lagéga. 4. Maifl apné palanig par lé{ kar ek kitab
pathné laga. 5. Ab tum itna jhug kiof bolné lagé ho? 6. Yeh bach-cha shayad
do tin mahiné méfi chalné lagéga. 7. Yeh sust admi mujh ko dékh kar kam
karné lagte haifi. 8. Jab kawwe kof saiip dékhté haiii to bahut chil-lané aur
shor karné lagté haifl. 9. Maifi tum ko un admiof ké pas nahifi jané duiiga,
agar tum jaog€ to unko ghar mén nahiit paogé. 10. Tum mujh ko soné kioft
nahii déte ho? 11. Méré hukm ke baghair kisi admi ko yahail mat rahné do.
12. Naukar batiglé mén bakri aur murghi waghaira nahifi rakhné paénge. 13.
Chaptasi inam ké baghair thékédar ko saheb ké samné nahiil jane dega. 14.
Woh apné dostoii ko chi{-thiaii bhéjné nahii paega. 15. Afsarofi ké siwaé
kol admi is jafigal méh shikar khélné nahifi pata hai 16. Do hafté tak kisi
admi ko is kiéf sé pani mat léné do.
EXERCISE 43(B)
N —_ . 77 — Aeaf

Villager  Gaon wala  J/yysl| Sweeper Mehtar; bhaiigi 54%

Peacock Mor; morni f. UJJ7/;' Properly Thik thik (aivizg#

Toabuse Galidena  »J¥| Totouwch Chhina (]

To take in Béwaquf banana .
L Lo

To let go, Jané déna G ;Ltp' Toletgo  Chhotna ¢ ]}!,7
to allow to go (release) '

1. When I go to him for pay, he begins to abuse me. 2. She begins to
read very early. 3. Having seen him, all the women began to laugh. 4. The
servants have begun to take me in. 5. When will you begin to work properly?
6. He is not allowed to walk about. 7. We are not allowed to leave the office
before 2 o’clock. 8. Let the officer go to bazaar to buy some things. 9. Let
the dog go. 10. He was allowed to sleep in the office. 11. They will be
allowed to see their friends. 12.Do not let the sweeper touch my things. 13.
The dog will not let any man come near the room. 14. The villagers did not
allow us to shoot peacocks. 15. The doctor allowed him to eat meat. 16. I
cannot allow you to open his letter.
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The Habitual Tense

The Habitual Tense shows that the action is done regularly, habitually
as a rule: as, He used to go.

In Urdu, the Habitual Tense is formed by adding the verb “kama” (to
do), to the Past Participle of the Verb. The Past Participle always remains
unchanged, while the Verb “karna” is conjugated to show the required tense;
as,

To be in the habit of sleeping ~ Soya karna L)/l, 4
To be accustomed to walk Chala karna ¢ /U,p
To be in the habit of going Jaya* karna (not gaya karna) l'/g'le

(= =3

*  The Verb jana takes its regular Past Participle “jaya” (and not

=

gaya) before “karna
EXAMPLES
1. I am in the habit of rising very early.
Maiti bahut saweré utha karta huil.

2. 1 used to buy everything from his shop.
Main har chiz uski dikan sé kharida karta tha.
3. Make it a habit to give the horse some salt every day.
Ghoté ko har roz namak dia karo.
4. A mare used to graze in the jungle.

Ek ghofi jatigal mefi chara kart thi.

5. What time will you come to me every day?
Tum har roz kis waqt méré pas aya karogé?

Note :— Sometimes in Urdu, as in English, the Present Indefinite and Past
Imperfect Tenses are used as habitual tenses; as
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6. Ahmad talks too much, but works very little.
Ahmad bat bahut ziada karta hai, 1ekin kam bahut thota
karta hai.

7. Waheed and Rafi were always laughing at him.
Waheed aur Rafi us par hamésha hatisté theé.

EXERCISE 44(A)

Nashta Breakfast /(' | Darja Class 20
Guldasta Bougquet ,-/)’ Gadha Ass w,u//
Riwalwar  Revolver J1J | Safar kami  To travel L/}‘
Dhoni Towash (9 | Dakhldena Tomeddle (i
Sina To sew L

1. Hindu gosht nahiti khaya karté haift. 2. Qile ka darzi méré kapfeé sia
karta hai. 3. Qasal har roz sham ko aglé din ké wasté hukm léné aya karta
hai. 4. Sipahi har sal chhui-{i par apné gharof ko jaya karté haifi. 5. Tum
nashta kis waqt karté ho? 6. Uski biwi har roz sham ko klab ja kar {énis
khela karti hai. 7. Daftar ké darwazé kaun kholta hai? 8. Jab maii khel kar
wapas ata huil, to ghusl kia karta hifh. 9. Tum apna qasiir hamésha dusré
naukarofi par rakhté ho. 10. Pathan bahut bahaduri sé lafa karté haiti. 11.
Maiti apné takyé ké niché riwalwar rakh kar soya karta huft. 12. Jab do pahr
hoti hai to dhobi ki biwi uskeé lié khana laya karti hai. 13. Tumharé kapté
kaunsa dhobi dhoya karta hai. 14. Mali har roz méré wasté do guldasté laya
karta tha. 15. Kid kabul mét gadhé nahiti haa karté haitt? 16. Woh béwaquf
admi hamésha disro ki bat mén dakhl dia karta hai. 17. Tum sharab pia
karté ho.

EXERCISE 44(B)

Compound  Ehdta ) Y] Fair Méla P
To take an exercise Warzish kama (' /U-/j, 3)
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1. This man used to bring my mail from the post office. 2. My servant’s
children used to make a great noise in the compound. 3. Do not accustom
yourself to telling lies. 4. Ask them why they always laugh at me? 5. A tiger
used to carry away men and women who were returning after dark from the
city. 6. The wives and the daughters of the servants used to sing at might. 7.
I am in the habit of taking a bath twice daily. 8. In future all the receipts will
be sent to the treasury. 9. A large fair used to take place there every year.
10. Why are you always joking with my old servant? 11. Two men used to
live in the same house, and used to drink wine and fight a good deal with each
other. 12. The wicked man, who used to steal horses, has been caught. 13.
I shall make it a habit to take some exercise every evening.

The Continual Tense

The Continual Tense is expressed in the following two ways:—

(1) The Verb “rahna” (to remain) is joined to the Present Participle

Pty

of any other Verb. The Present Participle changes its final “a” into “e” or

@

i”” according to the Number and Gender of the subject; as,

To keep on writing Likhté rahna.

He kept on writing Woh likhta raha.
She keeps on writing Woh likhti rahti hai.
We shall keep on writing Ham likhté rahénige.

The girls shall keep on writing Latkian likhti rahégi.

(2) The Verb “jana” (to go on) is added to the Inflected Past Participle
of the Verb. The Past Participle is always in the inflected form and never
changes; as,

To keep on writing Likhé jana.

He kept on writing Woh likhé gaya.
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She keeps on writing Woh likhé jati hai.
We shall keep on writing Ham likhé jaeiige.
You keep on writing (Present) Tum likhé jaté ho.

You keep on writing (Command) ~ Tum likhé jao.

Note:— The two constructions have not, strictly speaking, precisely the
same meaning. “Rahna” expresses merely continuity of action;
“jana”, on the other hand, is used when the action is continued
inspite of some possible cause of interruption. Thus “she goes on
writing all day long” would be “rahn @”; but “when I entered the
room he kept on with his work”, would be “j ana”

EXERCISE 45(A)

Vakil Pleader ‘}/; Sirakh; chhéd Hole 447, 1y

Koshish  Effort | Manakama  To forbid /2
Z

Patausi  Neighbour U‘J/’ Pagal Mad J/L_.

Kamyab  Successful uk’( Din bhar All day /UJ

Chupka  Quietly O Barabar Continually 1/,

Pataus Neighbourhood u‘;/i Musibat Mishap, trouble

1. Pathan sarhad par hamésha taiyar rahté hain. 2. Tumhara bé{a meré
bété ke sath bahut dér tak khélta raha. 3. Hamara vakil jaj saheb ké saimné
do ghanté tak barabar bolta raha. 4. Chor €k ghante tak diwar méf strakh
karté rahé. 5. Naukarofi ki biwiat kal subah sé sham tak lafti rahifi. 6. Agar
tum latkoit ko mana nahiil karogé, to woh yahati din bhar shor karté rahéiige.
7. Main khab janta hist keh aur sab admi kam karté rahéigé 1ekin tum soté

rahoge. 8

. Kabhi kabhi woh gharib aurat bahut dér tak roe jati hai. 9. Agar

tum pafausion ki murghiaf chura kar khaé jaogé to tum ko bahut sakht saza
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milégi. 10. Hamara naukar pagal admi ki tarah haiisé jata hai. 11. Agar tum
koshish kié jaoge to &k din zarur kamyab hojaogé. 12. Maif apné buddhé
naukar ko abhi tak tis rupai mahina dié jata hai. 13. Maifi apni musibat kehta
raha aur woh chupki sunti rahi. 14. Tum apna kam kiofi nahiii kié jaté ho aur
idhar udhar kia déekhé jaté ho?

EXERCISE 45(B)

Bullock Bail Jz | Grocer Banya L
1 —
To rob Ligna 3 | Same thing Bk hi bat il

1. The villagers go to sleep on their carts, but their bullocks keep going
along. 2. The good girls kept on sewing clothes for the soldiers, who
continued to fight for their country. 3. The wicked man kept on smiling
before the judge. 4. The grocer kept on robbing me for a long time. 5. The
dogs kept on barking at the thieves, but they kept on doing their work. 6.
What have you been doing? 7. My old servant will keep an sending letters
to me. 8. How long will you go on saying the same thing? 9. We kept on
watching the enemy from a high hill.

The Uses of the Verbs ’
“ A", . “ » L] .
DEKHNA"( Laf} ) “SUNN A” ( L.a/ )
AND “PAKARNA” ( (5%, )

Dékhna To see When these Verbs are used connected with

Sunna To hear | some other Verbs in the same sentence the
W Inflected Present Participle of that Verb is

Pakatn To catch

arammd o invariably used before them.

Note :— “Hua". the Inflected Past Participle of “hon 2" may be used with it.

EXAMPLES

1. I saw the thicf running.
Maif né chor ko dauité dékha.



134

Teach Yourself Urdu in Two Months

2. She heard the child crying
Us né bach-ché ko rote hiié sund.

3. I never heard him speaking English.
Main né us ko Aigrézi bolté kabhi nahit suna.

4. The grocer was caught buying stolen property.
Banya chori ki mal kharidté hué pakfa gaya.

5. They will arrest him selling your gun.
Who usko tumhari bandiiq béchté hué pakfenige.

6. We saw the aeroplane flying.
Ham né hawai jahaz ko ufté dekha.

EXERCISE 46(A)

Wada Promise oM

“

Qasam An oath f)

Ny
Giriftdr kama To amest LU/
4
N
Ghanti f Bell u“(

Tikat Ticket 2.0

Jurmana
MY
Qasam khana
(s ',-)

Giriftar hona
By 4

Bandargiah
N

Bajna

L

Bajana (' u- To sound; to beat; to ring; to play upon, etc.

A fine

To take an oath
To be arrested
Port (Sea)

To be rung; To be
sounded

1. Maii né ap usko diwar men surakh karté dékha. 2. Tum né dakye
ko bandargah ki taraf jaté dékha? 3. Agar mém saheb tum ko bawarchi khané
ké andar huqqa pité hué dekheiigi to tum par jurmina karéiigi. 4. Maifi né
usko qasam khaté kabhi nahiil suna. 5. Agar tum kisi admi ko darakht par
chathté hié dékho to usko giriftar karo. 6. Agar latké kabutarofi ko ufté hué
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dekhté to un par fair karté. 7. Agar tum is taraf jaogé to dushman ké jahaz
ko dubté hié dekhogé. 8. Jab unhoil né khané ki ghanii bajté suni to woh
bhagté hiié khané ké kamré méi gaé. 9. Mali né is dmi ko sarkari bagh mei
phil toFté hié pakfa. 10. Maiti né is lafki ko kai dafa kahté suna keh maif
né apné khawind ko wada piira karté kabhi nahifi dékha. 11. Jab naukar
kittoti ko bhauiikté sunkar apné gharofi sé niklé to unhoti né choroti ko
bhagté dekha. 12. Yeh darpok admi hamésha marté ké agé aur bhagté ké
pichhé hota hai.

Official Sarkdri S b_’/ Sugar Shakar /Q
Canal Naht /| Tocamry  Lejana tos
To bathe  Nahana (W]

1. I'saw him carrying a gun that day. 2. Who heard my servant saying
that? 3. When he saw me coming towards him, he began to run. 4. When
I caught the servant stealing wine, I had to send him to the police. 5. Did you
yourself hear him say this? 6. Did you see him stop the girl? 7.  saw many
men bathing in the canal. 8. Two boys were arrested last night (in the act
of) travelling without tickets. 9. The girl will catch the cook stealing sugar.
10. They heard the train coming over the bridge. 11. The officer saw the
chaprasi showing the official letter to the people. 12. The General heard his
brave soldiers say that they would rather go forward and attack the enemy.

Seasons (Mausam) ‘}J }'

7
Winter Sardi or jata (3~ | Summer  Garmi d. /
176t
Sprirg Bahiar J, | Autumn Khizati; pat jhat g!57
‘
y7
Rainy season Barsat fv /




136 Teach Yourself Urdu in Two Months

Words
Patron Sarparast L4’ | Author Musannif J‘*‘;’
Page Safha j" Thumb Aigitha l;’:“.!
Mark Nishan UUJ Business  Kar-o-bar; kam ;.l))(
Field Khét &l | Wedding  Shadi 1 r’d)lﬁ
Prayer Namaz Sl | Toseem Malim hona L/(}”
Accused  Mulzim (7 | Already  Pahlé hi -4
To put, Lagana C& | Trial Mushkil, f ‘X:'/
to affix dushwari f 1y

. REVISIONAL EXERCISE 47(A)
(On Exercises from 38 to 46).

1. The business of patron-finding is one of the trials of authorship. 2.
To know whom to write for is to know how to write. 3. We are doing what
we can 4. Is there anything on this page you cannot understand? 5. I have
explained it to you already. 6. There are many people in the world who
cannot do anything themselves, nor do they let any body else do it. 7. Even
if they want to do they can’t do it. 8. Come near the table; [ want to show
you somcthing. 9. Each man must put his thumb mark on the reccipt of his
pay, if he is not able to write his name. 10. If his pay is more than twenty
rupees, two one-anna-stamps should be put on the receipt. 11. As I did not
let him go to his brother’s wedding, he began to cry. 12. You should not have
kept a loaded gun in your house. 13. If you cannot come to your work in time
vou will have to live in the bungalow, and will not be allowed to go home
except on Sundays. 14. [ allow all my clerks to go for prayers. 15. If you
should see the professor, tell him I want to sce him. 16. He was to wait for
the answer but it secms he has gone away. 17. If you must go, you must. 18.
If you will keep on dropping vour rifle, you will have to go to the guard room.
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19. Tused to work in the field. 20. She kept on asking me about her husband,
who used to live with me in France. 21. You can take leave now or never.
22. Did you hear me call you? 23. | saw many people come out of the church.

24. The chaukidar says that he often saw the accused speaking to the
gardener.

REVISIONAL EXERCISE 47(B)

-zl 4—137;1"'"4 zh.(ulZTLL/t,flﬂd:TuQu)‘_g o
- t{) ZLIJ(U)/]LU/I)'g:‘—U)/fL_l/‘;’é)")()}%
J_:;l’/'(f.al)?d'—ﬂaf’ . k{;é;‘.i lgujélAud/u;TLu‘,,r
Ve ol c.’/u:'f‘f?/ajuﬂfméuf.a R IpR
Wz 4@’4—117?}lell,§uy'/‘{uﬁ},:r’//.,‘ -y
é/‘{i‘ .9 .q—l&u)";af&;JUy»,i—:‘,‘JﬁJjﬁu A
Shor -l fq—&&f}/&,éﬁuf.’h&ﬂg,p ,q‘,’cr,/u_j
wlow qgGsongedta dp L
(DO Wb oIS v e rdiiqu AL
S G s Sl T e 04 <10 .(q.‘,?lzhé..{%;t{
q,q‘wj?ﬁ Sle ,q;?_,’./gri/iwéawauﬁzlafylz
FoRPur el pSon Selptd
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PART V
USES OF SOME PARTICULAR WORDS
The Uses of “WALA” ( U I))

“Wala” corresponds exactly with the English words “sort and kind”
in the colloquial expression “sort of” and “kind of”. ii is used in defining
or explaining the occupation, habit or characteristics ¢ a living being or
inanimate object. For example, “He is a quarrelsome sort of boy” becomes
in Urdu “Woh jhagainé wala latka hai”. But, whereas in English the
expressions “sort of” and “kind of” are only joined to Adjectives and
Participle Adjectives, in Urdu “wala” can be joined to Nouns or Verbs —
or even coupled with a complete phrase. In every case it inflects the words
which constitute the definition, explanation, or characterization - provided,
of course, that they are susceptible to such inflection. “Wala” itself agrees
with the Noun defined.

The following are examples of its various uses:—

A fighting race Ek lafné wali qaum
The nautch girl Nachné wali lafki

A writer Ek likhné wila (admi)
A songstress Ek gané wali (aurat)
Vendor Béchné wala

Cloth merchant Kapte wala
Bookseller Kitab wala

Baker Roti wila

A two anna-stamp Do ané wala {ikag

A boy with a long nose Lambi nak wila latka

Note:—  When joined on to Verbs, “Wala” may (though it does not always) imply
that the action is about to begin. Thus, “admi daufné wala thd” may mean
either “the man was a runner” or “the man was just going to run” in such
cases the meaning can be gathered from the context.
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EXERCISE 48(A)

Gadarya  Shephard ! 5| Bhetya Wolf ¢ ?’
Watch n.  Pahra o/j Qadam Pace, step (,G
Gaz Yard 7| Kiraya  Hire, rent 2t/
Lathi Stick é( Pahré wila Sentry; watchman

) Ulye /%

1. Tum is andé walé ko janté ho? 2. Saheb ko do bajé wali gafi sé
Kohi ko jana tha, lekin un ko gafi nahift mili. 3. Thandé mulko# ké rahné
wilé hamésha garm kapfé pahenté haifi. 4. Maift Kamishnar saheb ké samné

_yeh bat kahné wala tha, keh (when) vakil saheb né mujh ko roka. 5. Jab tum
Rome méi ho, to tum ko Rome wiloti ki tarah karna chahié. 6. Bhétya bakri
ko khané wala tha, keh gadary€ né usko apni bafi lathi sé mar dala. 7. Pahré
wilé sé kaho keh yahait aé. 8. Gafi walé sé puchho keh tum ko kai ghanté
ka kiraya chahié? 9. Paréd par sab rangrutofi ko apné samné walé admi ki
pagri ki taraf dékhna chahié. 10. Fayer karné walé admion sé pachas qadam
pichhé raho. 11. Diak khané ja kar &k €k @né wilé char fikat jaldi sé lao.
12. Tum bahut lafné wilé ho. 13. Do biwion wila admi kabhi khiish nahifi
rahta hai. 14. Maift ath das roz ké wasté Risilpur jané wala hua. 15.
Kenteen wilé ko buldo. 16. Yeh kilé kot wald admi, bafiglé wilé ka naukar
hai. 17. Tum mémé wilé ki hith pakaf sakté ho, magar kahné wilé ki zaban
nahih pakaf sakté.

EXERCISE 48(B)
Gold Soni Uy’ | Silver Chandi d"(g
Peace Aman "I | Guardian  Muhifiz BiL'(
To win Jitna 142 | To take place Hond 4
To torment  Satéina L'~ | Torescue  Bachink L
Seldom Bahut kam H:".«‘V ’
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1. He *. penny-cigar smoker. 2. Barking dogs seldom bite. 3. You are
a big eater and a great sleeper. 4. She is a very good singer. 5. A great fair
is about to take place next week. 6. Tell the fruit seller never to shout when
I am asleep. 7. Ten days’ leave will be given to all the fighting men. 8. There
are many rifle-stealers in this place. 9. I have never seen such a smiling face.
10. The winner will get a gold watch. 14. Who is the sender of this letter?
12. He was about to sign the receipt. 13. The police is the keeper of peace
and the guardian of law. 14. My rescuers captured my tormentors at once.

The Uses of “H1”

“Hi” has no equivalent in English. It is used to give an additional
emphasis in the following cases:—

(a) “H1” is added to the inflected Present Participle of a Verb to
denote the sense “Immediately after”? as,
On opening—Kaholté hi, On arriving—Pahuiichté hi.

1. No sooner did he see me, than he ran away.
Mujh ko dékhte hi woh bhig gayi.

2 As soon as the door was opened, all of them entered the room.
Darwiza khulté hi, sab kamré mefi gaé
() “Hi” is added to Nouns to make them emphatic; as,

1. It is my servant that steals all wine.
Meéra naukar hi sab sharab churata hai.

2. Only a camel can move in the sand.
Yeh i hi hai, jo rét méi chalta hai.

3. It was the sentry, who broke open the lock of the treasury.
Santary hi né khaziné ka tala tofa.
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(c) By adding “I, hi, or hi\” equivalent to “very’ indeed, the
same”) the Pronouns and Adverbs are rendered emphatic; as,

Abhi

Kabhi

Tabhi

Yathi or yufthift
Jufhi or Junhid
Yahit

Wahiti

Kahif
Yahiti-kahift
Aur kahifi
Waisé hi

Yeh hi or yehi
Woh hi or wohi

Just now J( [
Ever O‘f
At that very time U“
In this very way Uf:/{’d;(/,
As soon as, No sooner than Uj}"](ﬂi
In this very place U
In that very place Vo]
Any where U:‘{
Somewhere here U}’,’K Uyl
Somewhere else M1
In that very same manner. gz
This same or this very. Uf!‘ Sz
That same or that very. B

The “h” can be omitted in the oblique cases of the above; as, “Is h 1 or

LI

isT” ; “us hi or usi”

v

g vl

EXAMPLES

This particular man was on my horse.
Yeh hi.admi méré ghoté par tha.

My brother was in that very room.
Méri bhai us hi kamré méi thi.

He makes a hole in the very plate, off which he eats.
Woh us hi rakabi méii chhéd kartd hai, jis mét khatd hai.
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The Uses of the Verb “To have”
The Verb “to have” is used in three different ways:—

(a) As an auxiliary.

(b) To express possession.

(c) In place of other and more definite Verbs.

So far as (a) and (b) are concerned, its place is taken, in Urdu, by
“hond”— “to be”. In the case of (c) Urdu being a more precise language
than English, we use the Verb which gives the exact meaning required. We
will examine these in turn:—

1. An auxiliary Verb is one which helps to define the meaning of
another Verb. In English “to have” and “to be” are used for the purpose. In
Urdu, “to be” and “to go”. Compare the following sentences in English and
Urdu.

English Urdu
[ am falling Present — I falling am
I was falling Imperfect — I falling was
I have fallen Perfect — I fallen am
I had fallen Pluperfect — I fallen was
I am sent Passive —  Isent go

=

It will be seen that “hona” — (to be) takes the place of “to have.”

2. “To have” in the sense of “to possess”, also is translated by

=

“hona

A similar construction is met with in English — e.g. instead of “He has
a friend in your office” we can say “There is a friend of his in your office.”
The latter can be translated almost literally into Urdu; as,

“Uska &k dost tumharé daftar mén hai”
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But in Urdu we have to distinguish between different kinds of possession,
for which there are slight differences in construction:—

(a) Those which (as in the example above) take the genitive case with
“ka” are as follows:

EXAMPLES

1. The woman has a large garden.
Aurat ka ek bafa bagh hai.

2. My servant has two wives
Meré naukar ki do biwiafi hain.

3. He has a long nose :— Uski lambi nak hai.
(b) Those which take the genitive case with “ké pas” are all portable

or movable possessions- including animals

EXAMPLFS

1. He has many books.
Uske pas bahut kitabei haif.

2. The English have the largest navy.
Arigrézon ké pas sab sé bafa janigi befa hai.

3. I have two horses — Méré pas do ghoté hair.
(c) Those which take the dative case with “ko”. These are all abstract
things — such as diseases, feelings, habits, opportunity, authority, etc.
EXAMPLES

1. My servant has fever.
Meéré naukar ko bukhar hai.

2. You have no authority.
Tum ko kuchh ikhtiar nahif hai.
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The horse had a bad habit of biting.
Ghoté ko kagné ki kharab adat thi.

(d) “To have” is often used loosely in place of other Verbs —e.g. “[
am going to have a drink” instead of, “I am to drink a drink”.

1. Have a piece of cake — keék ka ek tukfa khao
(polite) kek ka ek fukta Kha-iye
2. I want to have a talk with you.
Maifi tumhiré sath bt karna chahta ha.
3. I am going to have a shave.
Maidt hajimat karufigs.
EXERCISE 49(A)
Bartan Utensil /| sar Head
Jhandi  Flag 1%#| Dathi  Beard
Golé birid Ammunition 354 /f| Thikni To spit
kharch Expenses 6j Hathydr Arms; weapon

1. Is gharib aurat ké pas bartan nahift haift. 2. Kia is latki ké ma bap
nahifi haitt? 3. Is admi ké pas do ghofe haiti, woh &k ghofa béchna chahta hai.
4. Agar tumharé bé(i hoti to maihh apné béé ki shadi us ké sath karta, 5.
Tumbhiré pas bandiiq hogi, aur chorodt ké pas koi hathyar nahiti hoga, phirunko
pakaini kia mushkil hai? 6. Shimi ki lambi dathi aur chhota sar tha. 7. Vazir
saheb ké chapfasi ka mizij bahut kharab hai. 8. Jhanida gafte hi dushman ke
sab sipahi bhiigné lage. 9. Dushman ké pas na to gola barid hai, aur na khana
hai. 10. Agar &) mére pas rupya hotd to is latki s# shadi karta. 11. Kanjis admi
ké pis bahut paisa hai, uské marte hi us ka béta sab kharch karéga. 12. Woh
afsar hoté hi bahut maghriir hogayi. 13. Kié# méi mat thiko shayad tum hi
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ko is hi gy sé pani pina pafé. 14. Maii né do admiof ké samné sab rupya jo
MEre pas tha usko did, aur un hi ké samné us sé rasid 1i.

EXERCISE 49(B)

_laative Rishtedar Jly=ty | Fever  Bukhar I8
Rank Darja or Ohda 04v%,7,5 | Proud  Maghrir 2 d
Sorrow  Afsos, gham (juﬂ Pl Goli ¢f
Master  Malik _Gu| To rush Jhapatna L‘y
Match Dia salai (} Wl Tail Dum (,’

| Time to (spare) Fursat n.'af’/

1. Have you got a match? 2 His dog has no tail. 3. My master says,
he is sorry, he has no time to see you now. 4. My son has two guns. 5. Have
YOou no warm clothes? 6. This boy has no books. 7. The old woman has no
hair. 8. You have no business here. 9. There is no work for you to be here.
10. Has this house two doors? 11. Have you any relative in this city? 12.
Who has got fever? 13. I have got your stick. 14. Have you got anything
to eat? 15 As soon as the buck saw us, it ran away. 16. As soon as the tiger
heard the gun fire, he rushed at me. 17. The poor syce died, soon after he
fell off the horse. 18. As soon as he got the higher rank, he became very
proud. 19 The gardener begins to do his work, as soon as he comes. 20.
His father had his lunch in the dak bungalow. 21. If you have fever, take two
pills of qujnine.
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PART VI

A few narrative stories are given here for translation into Urdu. To
enable the students to apply the grammar rules easily, the construction of
English used is, as nearly as possible, the same as in Urdu.

The students are advised first to translate a story in writing to be
corrected by their Professor. After that, the Professor will tell the same story
in his own words, verbally. Then the student should repeat the same story to
the Professor.

The above mentioned is meant to exercise both the tongue and the ear,
which will, after a short practice, be ready for use to speak and understand
respectively.

EXERCISE 50

Recognize ~ Pahchanna [~ (;"/ Poet Shair F
Well-known Mash-har jlr“" Dissembling  Anjan bankar ;L{'
v

To copy Naql kama L//J" To aspire Ka mushtdaq hona

Ly o
Aid Madad )4 | Reputation Shuhrat P
Poem Nazam '}” To publish Shai karna L/glr
Recently Hal himéa ¢Jb| To hold out  Phailana L'uf‘f

Uidi
A young man, aspiring to be a poet, used to publish the works of other
poets in his name.

Once he copied one of Lord Tennyson’s poems, took it to the editor of
a wellknown paper, and asked him to be kind enough to publish it, telling him
it was a poem which he had recently written.

The editor at once recognised it to be one of Lord Tennyson’s poems,
but dissembling asked the young poet if he had written the poem unaided. The
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young man said that he had indeed written every line of it. Hearing this reply
the editor rose from his chair, and held out his hand saying; “Then I am very
pleased to meet you, Lord Tennyson, I thought you died years ago.”

EXERCISE 51

Service Naukri d/ 3
Order Tartib i/
To appear before K& samné pésh hona l'ﬂ('}:"-?‘dl/L
Satisfactory Khatir khwih 217 p6
Confident Itmingn sé zuldl
To learn by heart Zubani yad kama L5l d L/

A young recruit was to appear before his commanding officer. As he
could not speak English at all, he was very afraid to go before the Colonel.
His comrades told him that there was nothing to be afraid of, for the Colonel
would ask him only three questions:

(1)  “What is your age?”
(2) “How much service have you?”
(3)  “Are your rations and pay satisfactory?”

The recruit learnt by heart the answers to the three questions in the same
order, and next day confidently went before the Colonel.

It so happened that the Colonel asked the second question first, this is
to say:—
“How much service have you?”

“Twenty years,” replied the recruit.
“What is your age?” asked the Colonel.

“Six months™, was the reply.
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Hearing this reply the Colonel said, “My good friend! if that is true,
then either you or. | must be mad”.

“Both sir”, was the promapt reply.

EXERCISE 52

[lliterate An pafh w,i.’ul Railway StationIs{gshan J’"’]Q}t/
Loss Nugsin  (Jle? | Financial Mali du
Irate Ghazabnik S(.3#| Booking clerk Tikat Baba 412
Disappointment Maytisi d':'i’ L| Arm Bazu ) L
Handle Dasta >~ | To inform khabar déna L:)/'
To depart Rawiana /13, | Businessman Karo-bari admi

hona [ or tajir J,ijg},b/

AL

Some years ago an illiterate businessman who had to go to a certain city
reached the Railway Station just as the train was about to depart. He asked
the booking clerk for a ticket, but the latter said “I cannot issue a ticket to
you as the train is just going.” The businessman said, “Please give me a
ticket, I wust catch this train, else [ shall suffer a great financial loss.

On hearing this the clerk gave him a ticket, and seizing it the businessman
rushed off to catch the train. On reaching the train he found it was just
starting. The businessman ran up the platform, and managed to get hold of
a door handle and stand on the footboard. But to his annoyance a Railway
policeman caught him by the arm and pulled him off the train, sayhing to him,
“No one is allowed to get into a moving train.”

Just then the businessman saw the guard, getting into the guard’s van.
Off he ran and seizing the guard by the arm, pulled him off. On being asked
by the irate guard why he pulled him off, the businessman told him that a
Railway policeman had just told him that no one is allowed to get into a ,
moving train.
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EXERCISE 53

Consequently Is lie

Tobacco Tambaku f l.,7 Breath
Royal Shahi 5S¢ | Unpleasant
Jester Maskhara |}" Field

To chew Chabana tuz| To graze

To dismiss Barkhast ~—-( Z{ As usual
kamna

v/
4u

Sails u’ [
Nagawar J! /(\'
Khet V4

Charna A

Mamal Ly
ke mutabiq Yy

A king had a jester, who always used to chew tobacco. Consequently

his breath was always very unpleasant. The king did not like this and sevetal

times forbade him to chew tobacco, but the jester would not give up this habit.
As he was such a good jester, the king did not want to dismiss him.

It so happened that one day the king went out shooting accompanied as
usual by his jester. The royal camp was pitched near some tobacco fieltls.
There were some donkeys grazing in those fields, and the king noticed that

they only ate the grass, leaving the tobacco alone.

The king at once called for his jester, and pointing to the donkeys said

to him, look! even the donkeys do not eat tobacco.”

“Your Majesty is quite right, donkeys do not eat tobacco”, answefed

the jester smilingly.

EXERCISE 54

Wrath

Blank
Distinctly
Unforutnately
Hesitatingly

Are you quite sure?

Ghussa

Sada

Saf saf

Badqismati sé

Ruk ruk kar

Tum ko khiib yaqin hai?

131%
Sk

/J,U:
-4 w‘i./i:?
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He wondered what to do.  Woh hairan tha keh kia karé (or)
kia karna chahie. l:(l. (,/;{//Qu%p,
Lo/

Mr. Williams gave a letter to his servant and told him to take it to Mr.
Smith. The servant took the letter, put it in his pocket; and left for Mr. Smith’s
bungalow. Now, his pocket being torn, the letter fell out on the way and the
servant was not aware of his loss. On reaching Mr. Smith’s bungalow he put
his hand into his pocket to take out the letter. Being unable to find the letter,
and fearing his master’s wrath, he was very afraid and started back for the
bungalow. Looking for it on the road, along which he had come, he reached
his master’s bungalow.

Not being able to find the letter, he decided to tell his master that he had
lost it, and ask him to write another. Unfortunately the saheb had gone to
club. Wondering what he should do about it, he suddenly had a brilliant idea.
Going into his master’s room he took a piece of blank note paper from the
table and put it into an envelope. Having sealed the envelope he rushed off
to Mr. Smith’s bungalow. As he came in sight of the bungalow, he saw Mr.
Smith getting into his car to go to the club.

The servant approaching the saheb made him a very low bow, and
handed the letter to him, and stood with his mouth half open, waiting to see
what would happen. The saheb finding no name on the envelope asked the
servant for whom it was intended. “My master Mr. Williams told me to give
it to you, sir”, said the servant hesitatingly. Are you quite sure, because there
is no name on it”, said Mr. Smith. “Yes, sir, I am quite sure it is for you
because my master distinctly told me that I was to give it to you personally”,
said the servant.

Thereupon the saheb said “I think your master must have been in a great
hurry to forget to put my name on the envelope”. “You are qauite right, sir,
he was in a great hurry. This is why he could not write anything inside,
either,” replied the servant promptly.
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INTENSIVE

When a Verb is added to the root of another Verb to give extra force
or emphasis to it. it is called an intensive. It is customary even for the
uneducated people of India and India to use the intensive forms of the Verb,
for by doing so the Verb carries weight and force, and gives full vent to their
feelings.

The Intensives are formed by adding to the unconjugated root of the
principal Verb, the required tense of the following Verbs, which, like an
Adverb, or emphatic particle in English, play the chief part in rendering the
other Verbs Intensives.

. Jana To go Ul | Dena To give (v3)
Patna  To fall U%| Lena  To take W
) _

Uthana  To rise (&) | Dalna To cast down W] ;

No definite rule can be formed to tell which particular intensifying Verb
is to be-added to a Verb, because different Verbs can be added to the root
of the same Verb with different shades of meaning. Therefore, the knowledge
of adding the appropriate Verb can only be acquired by careful notice and
practice.

Usually the Transitives and Intransitives are added to the Verbs of their
respective clauses, with a few exceptions. If either of the two is intransitive,
the whole is treated as Intransitive, irrespective of its equivalent in English,
and “ne” is not used after the subject in Past Tenses.

Intensives are not used in a negative construction, except in some
particular cases.

“Kar” can never be added to any intensive.
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Chaunik patna
Jag uthna
Nikal déna
Pi jana
Kha jana
Mar jana
Baith jana
So jana
Chala jana
A jana

Bol patna
Bol uthna
Rakh léna
Rakh déna
Mar dalna
Kat dalna
Phéitk déna
Ro patna
Kid patna
Path dalna
Ho jana
Dal dena
Haiis déna
Samajh jana
Hatis déna
Hatis patna

To start up

To wake up

To turn out

To drink up

To eat up

To die

To sit down

To fall asleep

To go away

To come away, To turn up
To speak up
abruptly

To lay by

To set down

To kill outright
To cut down

To throw away
To burst into tears
To jump down

To read off

To become, To be completed

To throw down, To cast down

To laugh to enjoy

To understand

To laugh undisguisedly
To laugh involuntarily

CpH,
& Je
LJE
%)
Cow
o
U
toy
Ve
Clf
24
(15,
o4
b o)
Ui

Ui )’&

Lo Lot
Lo
td
O3 pd,
Vst
Wty
Gyt
Voo
e
%
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Kah dilna
Gir jana
Kah dénd
Uta dera
Gir pafna
Chal pafna
Tot déna
Tot dalna
Tay jana
Phat dena
Phat dalna
Dé-dena
Deé-déna
Le-lena

To speak out undisguisedly
To fall down accidentally
To tell

To blow up

To fall down suddenly
To start off suddenly

To break upaccidentaly
To break up intentionally
To be broken accidentaly
To tear up

To tear up rashly

To hand over

To give away Indiscriminately

To take hold of; to seize

Ul)’,{
ve/
b

U;:I)!’
7%
Sk
G2y

w2y

to2)

G vt

wu'fu;',

Q)L-;

Gy
[

The following examples will show the force of the different intensifying

Verbs:—

JANA L'tq

Jana Ll is added to show completion; as,

Top chal gai hai aur biira baj gaé haitt. Chaptasi baifik sé wapas i gayi
hai. Daftar ka sab kim hogaya hai aur kighazoh par dastkhat hogaé haii.
Sab afsar mess ko chalé gaé haifi aur khana khané ke 1ié¢ méz par baith gaé
haifi. Darwézé ké samné sé hat jao aur &k taraf baith jao. Agar méré hath
s& koi chiz gir jaégi to (i} jaégl, saheb khafa hojaefige. Ek ghanté ke bad
tumhari chit-thi siheb ké pas pahuiich jaégi aur tum ko jawab mil jaega.

o)

P
Pafna ( } and uthna || show suddenness and surprise; as, -
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Ek rat ko kuchh dikii &k baniglé méi ghus pate, ek dakii ki bandiiq eka
&ki chal pafi. Uski awaz s& saheb jag uthd aur uski biwi chautik pafi. Sab
naukar ghabra kar kamré ki taraf dauf pafé. Bhagté bhagté ek daku gir pafa,
chaukidir bol ughi keh kaun hai? Dikii né us ki taraf bandiiq chhatyai to
béchira kafp utha aur ro pafa. Bahadur chaukidar ko roté dékh kar dikia

hatis pafa. . b
« Uy

_ 13
Dilna Ui>  shows force, rashness, or indiscretion, as,

Ek chor né €k kamré ka darwaza tof dala aur andar ja kar sab sé pahlé
teliftn ka tar ki dala. Jab kuttd bhautika to us ko mér dala. Bahut kighaz
phat dalé aur naqdi 1ekar sidha sharab khané ko chala gaya. Waha# pahuiich
kar kai rupai ki sharab pi dali. Nashé ki hilat mé baqi rupai dostoht ko dé
dilé aur chori k& sab hal shuri sé akhir tak kah dala.

L)
“pena (3
Déni -3 is added when a person does anything for the benefit,
fort, or i of any else.
«LenA (W

Léna is added when a person does anything for his own interest

WORDS
Hal Account Jo
Shuri & From the beginning ety
Shuri kama To begin Y27
Sidha Straight wir
Bigi Remaining a
Nasha Intoxication )
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Eka eki
Awiz
Halat
Naqdi
Akhir
Akhir tak
Katipna
Bechira
Chhatyana
Ghabrana
Sharab khana
Ghusna

All of a sudden

Voice; sound, noise.

State

Cash

End

To the end

To tremble
Poor fellow
To level a gun
To be alarmed

Tavern; bar

To force one’s way in

UllL
LLJ

d(lu/

1. Santari né afsar ké wasté darwiza khol dii.
The sentry opened the door for the officer.

2. Mailum nahifi keh chor né darwiza kaisé khol lia.
I wonder how the thief managed to open the door.

(or le-lo).

1 have given your pay to the gardener, ask him for it.

EXAMPLES

wdFsinken LAl o

bl 0l b sFU P
3. Ham né tumhiri tankhwih mili ko dé-di hai, us sé mAilg lo
jLLJJL;mq'&A:ﬁ}m}‘J/UL(

4. Lo, yeh do rupai haifi, &k rupii tum 1&-lo aur &k khidmatghr ko dé-do.
Here are two rupees, you take one, and give one to the khidmatgir

(servant).

u,:;fo’uﬁ.—émiq’.g it
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Saheb —

Bearer —

Saheb —

Bearer —

Bearer —

Saheb —

Bearer -

Saheb -

Tangé-wala—

Saheb -
Tangé-wala—
Siheb —

REL KA SAFAR (Railway Journey)

Dekho bearer, aj rat ham Gorakhpiir jaéngé, hamara safar
ké sdman thik karo.

Bahut ach-chha, janab, kaunsi gafi sé jaénige? (or) gafi kai
bajé jati hai?

Gafi ek bajé rawana hoti hai (or) chhigti hai. Tange wale
sé kah-do* keh thik bara bajé tatiga yahan lae, dér na
karé.

Janab khatir jama rakhén, dér nahii hogi.
(Bara Baje)
Janab tatiga a gaya hai.

Ach-chha tum saman tangé par lado. Dékho gin lo kitné
bandal haift; aur koi chiz bhiilna nahii.
Janab maif né sab saman sham ko baidh kar alag ék koné
mén rakh dia tha.
(Tange walé sé) Ham ko dér hogai hai, tafiga téz chalao.
Dékho ham gafi sé rah na jaen.
Janab, ap fikr na karéfh, méra ghofa hawa ki tarah téz chalta
hai. Maifl @p ko pafich minaj mén istéshan par pahunicha
dunga.

(Isteshan par pahunch kar)
(Tange walé sé) Kitna kiraya haa?

Janab barah ané hae.

" Ach-chha lo yeh &k rupia hai. Hamari taraf sé tum chér ané

ki mithai kha-léna.

* Read the preceding rule about the Intensives.
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Saheb

Saheb

Babu

Saheb
Babu
. Siheb
Baba

Saheb

Bearer
Saheb
Bearer

Siheb

Bearer

Saheb

Bearer

(Bearer se) Dékho maifi to {ikat khdridné jatd hud, tum
jakar daryaft karo keh gafi kaunsé plajform sé jati hai, aur
sab simin qulion par wahaf 1&jdo.

(Tikay Babu se) Mehrbéni sé mujhé Gorakhpur ka &k
awwal darjé ka, aur ek naukar ké wisté tisré darjé ka ikag
jaldi sé dé-do. Gafi ké jané méh kitni dér hai?
Ap ghabraéh nahif, gafi ké jané méh abhi das minat baqi
haift.
Donoti tikjon ké kid dim hié.
Basath rupai tin @né.
Hamaré pés sau rupai ki not hai, ap ké pds bdqi hai?
Ji hat hai, yeh saifitis rupai téra @né lijie.

. (G&fi mé sawar ho kar)

(Bearer sé) Qilioft ko mazdiri dekar jaldi sé hamard bistar
kar-do.

Janab bistar talydr hai, kuchh aur hukm hai?
Ham ko néshta kal subah chhé bajé chihié.
Jandb aur kuchh?
Nahiit aur kuchh nahif, bas.

(Subah ko chhe bajé)
Janab néshta taiydr hai.

Ach-chhd rakh do. Dékho bhiiind nahifi, ham ko Kanpur
méh gafi badalni hai. Wahati ham kis waqt pahuiichéige?

Kol tift bajkar bis minat par.
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(Kanpir ké is{éshan par)

Géfi isiéshan par pahufichti hai, magar bearer ka kuchh pata nahiii. Saheb

Saheb

Bearer

Saheb

Saheb

Bearer

Saheb

Bearer

Saheb

Bearer

Saheb

gAF1 s€ utarté haift aur quli gafi sé asbab utdrna shuri karté
haift keh itné méf bearer bhi simné sé ata hai.

(Khafa hokar) Bearer, jaldi karo, itni dér kahan rahe.

(Roti awiiz s€) Janab kisi né méri jutiaf chura Ii haifi, un

ko dhiind rahd tha.

(Hatis kar) Khair fikr na karo agli gafi méi tum bhi kisi aur

admi ki jutian chura léna. Dekho saman tafigé mén rakho,

aur tafigé wile sé kaho keh O. & R. istéshan ko chalé.
(0. & R. is{éshan par)

(Bearer sé) Dékho maiii to kuchh khana khané ké waste jata
haf, aur tum yeh daryaft kar lo keh gafi kai bajé jati hai?

Janib rit ko pauné das bajé.
Tum sé kis né kaha?
Janab quli né.

Quli ko is ki kia khabar? Jakar isiéshan masier siheb sé
puchho.

Jandb, istéshan masjar saheb kahté haint kéh aj sé gafi ka
wagqt badal gaya hai, sathé sat bajé jaégi.

Tum né dekha, agar ham quli ké kahné par rahté to rat bhar
istéshan par pafa rahna paHa.
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-

Saheb

Bearer

Saheb

Siheb
Bearer
Saheb
Waiter
Saheb
Waiter

Saheb

Siheb

Bearer

Saheb

(Kanpur st r.'il\gf)

Yeh gafi subha ath bajé Gy, skhpir pahufichégi, waha
pahufichté hi quliofi k° bula k 5 hamara saman awwgl darje

ké wating riim mé FJ3nA.
Bahut ach-chha, jana?-
(Gorakhpiir Pahuﬁch Kar)

Khidmatgar s& keh do keh qift &k ghan{¢ meéi nashta
Kn‘n‘igi. Us s& kah ¥ar méry yajdmat ka simdn aur safed

st baks mén sé nikst do.
(Kapte pahone€ k& pad)

Nashta taiyar hai?
Ji hat, taiyar hai.
(Wejar s&) Mena kahdit haiy
Janab abhi lata han.
(Gosht ki taraf ishar kar k&) geh ki hai?
Janab, gosht hai.
Kia gosht aisa hi hot® hai? |g ko kaun chaba sakid hai? Is
ko lgjao, jaldi s kushh aur j5p. Magar khuda ké wasté is
dafa admion ké khar® Ki kucph chiz lana.

(Nishtg ke bay)
(Bearer sé) - Ek faxi 180, aur y gh bhi daryaft karo keh yahad
kirdya kis hisab sé 18t€ haiky
Janab taxi & gat hai, Pahlé gpan(€ ka kiraya bara ané aur
bad méh chhe ané ff 8hantd_yeh sarkari nirkh hai.
(Taxi walé s&) Senyfal Hotyy ko chalo.
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THE NUMERALS

O ® 9 & LA W N =

— e e e
wm AW N - O

g

Char
Paiich
Chhe
Sat

Ath
Nau
Das
Giira
Bara
Téra
Chauda
Pandra
Sola
Satra
Atthara
Unnic

Bis

Ik-kis
Bais

Teis
Chaubis
Pach-chis
Chhab-bis

4

A

27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
4
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52

Sat-tiis
At-thiis
Unat-tis
Tis
Ikat-tis
Bat-tis
Tedtis
Chauittis
Paitttis
Chhat-tis
Saiiltis
Aris
Untilis
Chalis
Iktilis
Bayilis
Tentalis
Chawilis
Paititilis
Chhiilis
Saifitalis
Attilis
Unanchas
Pachis
Ik-kidwan

Béwan
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53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
7
72
73
74
75
76
77
78
79

Tirépan
Chaw-wan
Pachpan
Chhap-pan
Sat-tawan
At-thawan
Utisath
Sath
Iksath
Basath
Tirésath
Chautisath
Paifisath
Chhiasath
Safsath
Afsath
Unhat-tar
Sat-tar
Ikhat-tar
Bahat-tar
Tehat-tar
Chauhat-tar
Pichhat-tar
Chhiat-tar
Sathat-tar
Athat-tar

Unasi

r,
v
Urr
S
2
s
-
&

b "

o~

80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
9%
95
9%
97
98
99
100

Assi
Ik-kiast
Bayasi
Tirasi
Chaurasi
Pich-chasi
Chhiast
Sat-tasi
At-thasi
Nawasi
Nawwé
Ik-kanweé
Banwe
Tiranweé
Chauranweé
Pich-chanwée
Chhianwe
Sat-tainwé
At-thanwe
Nin-nanweé
Sai

500 Paiich sau

1,000 Ek hazar

100,000 Ek lakh
1,000,000 Das lakh
10,000,000 Ek karof

P
4.)&(1
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Other numbers are expressed thus:—

112 —  Ek sau bara (or) &k sau aur bara

1,250 —  Ek hazir do sau pachas (or) bara sau pachis
1916 —  Ek hazir nau sau sola (or) unnis sau sola
1,12310 —  Ek lakh, bara hazar, titt sau das

The Ordinals
(Or the numbers showing the order)

The first six numbers (except the Sth) are irregular, but from the 7th
upwards they are formed regularly by adding “wan” to any number; as,

Ist Pahla o 4th Chautha &,
t

2nd Diisra | ~%5 5th Pafichwan ul jt

3d  Tisra I77 6th Chhata T2

From 7th upwards they are formed regularly by adding “wai” as
20th— Biswan; 55th — Pachpanwati.

Note:— The “a” of “waf” is subject to change according to the
Number and Gender of the following Noun; as,

1. The first room —  Pahla kamra ‘J W,

T

2. The seventh boy —  Satwai latka ¥yui ,’ (™
s

3. On the tenth horse —  Daswéil ghofé par /e Z,;q $s)

4. The fifth girl —  Pahchwil lafki Souin

(a) When the fractions are used alone, they are expressed thus:—
Yi-pio sl Vi - adhda  (w>7 % -pauna U,

>

Quarter of an hour — Pao ghan{a 1",.[ 5

- N 7 *

Half an hour — Adha ghanta "..a{ w1

N
Three quarter of an hour — Pauna ghanja i,.[[, 4
A



Teach Yourself Urdu in Two Months 163

(b) The compound fractions are formed by adding to the required
number :—

“Sawa” and a quarter; || “Sathe” and a half;
ol &7

“Pauné” quarter less than.

Note : — Only the compound fractions 1% and 2'; are irregular and have
special words to denote them, all the others are regular, as,

1% —  Sawa 3% — Pauné char
1% —  Deth (irregular) | 4 4 —  Sawa char
1% —  Pauné do 4% —  Sarhé char
2% —  Sawa do 4% —  Pauné paiich
2% —  Dhai(irregular) | 5% —  Sawa piiich
2% —  Pauné tin 5% —  Satheé paiich
3% —  Sawa tin 5% —  Pauné chhe
3% —  Sathé tin 6's —  Sathé chhe

Totality or universality is expressed by adding “ofi” to the ordinary
Number; as,

Both Donott Udss | All the three  Tinoft Uj"
All the seven Sitoh (il | Allthe fifty  Pachisoh Uyl

Bring both the horses here, P
—x 1= - I .
Dononi ghototi ko yahafi lao. )Uuw;/uy)(uj;;
i~

I have four servants, and all the four of them are lazy.
Meré char naukar haifl, aur charofi sust haifi.

- q_‘;..‘,..._‘/uutgmq?ﬂ;ge;.’
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The Multiplicatives are formed by adding the word “guna” — (fold)

to a cardinal number; as,

Do guna or Dugna
Tin guna or Tigna
Das guna

Pandra guna

Twofold '/,’ Lf;;
Threefold £ f ]
Tenfold l.)// (V9]
Fifteenfold /o/ﬂ‘
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PART VII
Useful Sentences
(1) Food
Get my dinner quickly — Méra khana jaldi lao.

Look here, this spoon is not clean.
Dékho, yeh chamcha saf nahif hai.

This meat is under done — Yeh gosht kach-cha hai.

This potato is over-cooked. — Yeh alu bahut gal gaya hai.

What fruits are there in the bazaar? — Bazar men kia kia méwa hai?
This cup is broken — Yeh piala tata haa hai.

No sir, it is not broken — Nahiil saheb sabut hai.

Sharpen this knife quickly, — Yeh chhuri jaldi téz karo.

Always bring fresh fish — Hamésha tazi machhli lao.

This bread is stale — Yeh roti basi hai.

Take away the tea tray — Chaé ki {are 1€jao.

Clean your hands — Apné hath saf karo.

Don’t put your finger inside the cup. — Piali mén afigli mat dalo.
Throw this soup away — Yeh shorba phénkdo.

Look here, it smells — Dékho is méi ba ati hai.
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16.

17.

18.

20.

21.

22,

23.

24

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31

32

Bring some boiling water. — Thota khaulta pani lao.

Put some more ice in it. — Is méf thof1 baraf aur dalo.

[ shall dine out tonight. — Aj shim ko méra khana bahar hai.

This meat is bad — Yeh gosht safa haa hai.

Bring breakfast quickly — Nashta jaldi lao.

This cheese smells — Is panir méi ba hai.

Don’t butter the toast — Tos par makkhan mat lagao.

Bring some pepper and salt. — Thofa namak aur gol mirch lao.

I don’t like ghi — Mujh ko ghi pasand nahiii hai.

This orange is very sour. — Yeh safigtara bahut khatta hai.

This mango is very sweet — Yeh am bahut mitha hai.

This banana is very delicious. — Yeh kéla bahut mazeédar hai.

The monkeynuts are bitter. — Mufig phalian kafwi haifi.

This is very tasteless. — Yeh bahut be maza hai.

Is this biscuit dry or sweet? — Yeh biskut namkin hai ya mitha hai.
What time do you want tea, sir?—Janab ko chaé kitné bajé chahie?

I want tea at quarter to five— Mujh ko chaé pauné paich bajé
chahie.
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‘What time is it ?
It is one o’clock
It is two o’clock
Quarter past one
Half past one
Half past two
Quarter to three
Quarter past three
Half past three
Quarter to four

O ® NS s W N -

—_
e

—
—_

. It is ten minutes to four.

(2) TIME

Kia waqt hai ?

Ek baja hai.

Do bajé haii.

Sawa bajé (not sawa ek).
Deth bajé (not sathe &k)
Dhai bajé (not sathé do)
Pauné tin baje.

Sawa tin bajé.

Sathé tin baje.

Paune char bajé.

Char bajné méh das minaf (kam or baqi) haiti.

or Das minag kam chir bajé haiil.

12. It is ten minutes past four.

Char bajkar das minat hié haiti.

13. Are you free (or) can you spare time?

Tum ko fursat hai?
14. I am very busy

15. I have no time to spare
16. Be here in time

17. Don’t be long
18. How long ago?

Mujh ko bahut kam hai.
Mujh ko fursat nahidl hai.
Wagqt par ana.

Dér mat kama.

(If a matter of hours or minutes) kitni dér hai
(If a matter of month or days) kitme din (or roz) huié.
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19.

20.

21.

22.

23.
24

25.

26.

27.

28.

29.

“» bW

How long will you wait here?
Tum yahai kitné din thairoge.

How long will you stay at Bombay?
Tum Bombay méh kitné din (or roz) thairogé?

This clock is ten minutes slow.
Yeh ghanta das minat pichhé hai.

My watch is ten minutes fast.,
Meri ghat1 das minag agé hai.

You are late — Tum dér sé aé ho.
You are early — Tum wagqt sé pahlé aé ho.

You never do any thing in time.
Tum koi kam wagqt par nahif karté ho.

Get it ready by Saturday.
Is ko hafté tak taiyar karo.

Have you got the watch with you?
Tumharé pas ghafi hai?

[ shall be back in a minute.
Main abhi wapas ata han.

How long will you take to make it?
Tum is ko kitni déer méfi banaoge?

Miscellaneous Sentences

Is any cne there ? — Koi (admi) hai?
Come on, hurry up — Chalo, jaldi karo.
Go away - Chalé jao.

Get out of the way — Hat jdo.

Keep to the left — Baét hath ko chalo.



Teach Yourself Urdu in Two Months

169

Look to your front
Get back

Wait a litle

Keep straight on

10. Turn to your right

11. Turn to your left

12. Where have you been?
13.  Ask the manager

14. Is the English Mail in
15. Are you drunk?

16. Keep awake

17. Watch the ball

18. Thank you

19. Please yourself

L »®» N o

20. Whom are you after ?
21. What do you want ?
22. Where do you live?

Samné dékho.

Pichhé hato.

Zara thairo.

Sidhé chale jao.

Daét hath ko ghimo.
Ba7 hath ko ghtmo.
Tum kahan theé.

Manijar sé puchho.
Iiiglistan ki dak & gai?
Tum nashé méfi ho?
Hoshyir raho, or so mat
Gaind ko dékhté raho.
Ap ki mehrbani hai.
Jaisi tumhari khushi.
Kisko dékhté ho?

(Tum ko) kia chahie?
Tumhira ghar kahat hai?

23. Which is the right way to the cantonment?
Chhaoni ko sidha rista kaunsa hai?

24. How old are you ?

25. What did he say ?

26. Remind me tomorrow
27. Do not speak so fast
28. What do you mean?
29. Do you understand

30. I do not understand you

31. Ido not believe you.

Tumhari umr kia hai ?
Usné kia kaha?

Mujh ko kal yad dildo.
Itni jaldi mat bolo.
Tumhaérd kia matlab hai.
Tum samajhté ho?
Main tumhdri bat
samajhta.

Main tumhari bét nahifi manta.

nahii
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32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
43.

45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
5.
56.

57.
58.

I trust you —
I am sure —
I don’t know —
I am right —
You are wrong —_
Don’t be afraid —
Don’t make a fool of me. —
Don’t bother me —
Alright, leave it alone —_
Never mind —
Go and mind your own business
Is there any answer to it ? —
No, there is o answer bit. ~ —
Put an anna stamp on it. —
Post this letter —
What’s up —
Don’t shout —
Shut up or be quiet —
Don’t chatter —
It is useless —
I shall ride (a horse) -
I shall drive —
I shall go by car —_
I shall walk —

Can a man go there on a bicycle?

Mujh ko tumhara etbar hai.
Mujh ko yaqin hai.

Mujh ko malim nahit.

Meéri bit thik hai.

Tumhari bat ghalat hai.
Daro mat.

Mujh ko béwaquf mat bando.
Mujh ko diq mat karo.
Ach-chha is ko rahné do.
Kuchh parwi nahiti.

—  Jio, apni kim karo.
Is kd kuchh jawiib hai?
Nahi is kil kaxchh jawb nahiit hai.
Is par €k @né ki tikat lagdo.
Yeh chigthi dik mé# dalo.
Kia hui.

Chillio mat

Chup raho.

Bak bak mat karo.

Yeh bé-faida hat.

Maif ghoté par jiofiga.
Maih giFi chalaofigi.

Maiit motor méh jiofiga.
Maiti paidal jiofigs.

Kia wahiil &k &dmi bdisical par j& saktai hai.

Is the road fit for driving ? —
Do you know Persian ? —

Gafi chalane ki riista thik hai?
Tum Farsi jinté ho?
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59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.

70.

71.

3 s

74.

Is there any one here who can speak Urdu?

Yahit koi Urdu bolné wild ddmi hai?

Can we get any milk in the village?

Gioft mén didh mil sakta hai?

Tell the nambardar | wanthim  —  Nambardar ko bulso (or)
Nambardar sé kaho kéh siheb bulaté hain.

What do I owe you ?

Mujh par tumhéra kitnd paisa chihié?

He owes me ten rupees. —  Us par méré das rupai chihién
It appears —  Aisi milim hotd hai

Nabbu seems to be very honest.

Nabbi bahut imdndar malim hotd hai.

This seems to be a good book.

Yeh achchhi kitib malim hoti hai.

There is one rupee too many. —  Ek rupia ziada hai.

There is one anna short. —  Ek &na kam hai.

I like you for it.

Mujh ko tumhiri yeh bit pasand hai.

Get that man out of my sight.

Us ddmi ko méré simné sé hati do.

Why don’t you speak, when you are spoken?

Jab koi bolé to jawdb kiof nahilt dété ho?

It comes to the same thing. —  Yeh &k hi bit hai.

I cannot get my tongue round this word.

Yeh lafz méri zabin par nahifi chathta.

But me not buts. —  Mujh sé agar magar mat karo.

L A
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PART VIII
(VOCABULARY)
(ENGLISH—URDU)

ABBREVIATIONS

m. — Masculine, /. Feminine, adj. Adjective, adv. Adverb, c. Conjunction
In. Interjection. Pro. Pronoun, Pre. Preposition, v. tr.—Verb Transitive v.
Int. Verb Intransitive k. karna; h hona; d. dena; ;. jana.

[ A

Abandon Chhot déna Abundant Bahut.
Ability Liagat f. Abuse Gali /.

Able adj. Laiq. Abuse v. tr. Gali déna.,
Abode Thik@na m. Accept Qabil kamna
Abolish Mauquf kama | Access Pahufich /
Abound Kasrat sé hona | Accident Hadisa m.
About (nearly) Tagriban Accordingly Chunaficheh.
About (Concerning) ki babat According to Ké muafiq
Above Ké upar. Accurate Thik
Abreast Bariibar Accuasation llzim m.
Abroad Pardés m. Accuse (par) ilzam
Abruptly adv. Eka éki. lagaad
Absent adj. Ghair hazir Accused Mulzim
Absence ad). Ghair haziri | Across Ke par
Absolute ad). Mutlag Active Chalak
Absurd ad). Béhiada Actual adj. Asl
Abundance Kasrat /. Address Pata
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Admiration
Admonish to
Advance (money)
Advance
Advance guard
Advantage
Advice
Advisable
Aerial

Affair
Affection
Afraid, to be
After

Again

Against
Agitate

Ago

Agree
Agreement
Agriculture

Agriculturist
Ague

Ahead
Aid
Air
Aim

Tanf f.
Tanbih k.
Peshgi f.
Agé bathna
Harawal
Faeda m.
Salah /.
Munasib
Hawii
Muémla m.
Muhab-bat /.
Dama

Keé bad

Phir

Ke Khilaf
Ubhama v. tr.
Huaa

(Par) riizi hona
Iqrir Nama
Kashtkari f or
Zira’at f.
Kashtkar
Jare ka
bukhar m.
Agé

Madad

Hawi

Nishina m.

Air adj.
Airship

Air raid
Alight
Alike
Alive
All

Ally
Almond
Almost
Alms
Alone
Already
Also
Alter
Although
Always
Ambulance

Ambush
Ammunition
Amusing
Anchor
Ancient
Anger
Angry adj.
Ankle

Hawii
Hawai
jahdz m.
Hawii hamla
Utarni v. Int.
Yaksan
Zinda

Sab

Dost m.
Badam m.
Qarib qarib
Khairat /.
Akela
Pahlé hi
Bhi
Badalna
Agarcheh
Hameésha
Bimarot\ ki
Gati

Ghat

Gola birud
Dilchasp
Latigar m.
Qadim
Ghussa m.
Khafa
Takhna
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Annoy
Annoyed adj.  Niriz Arrest Giriftdr k

Tatig karnd Arrears Bigqi /.
Annual Silina Arrest, to Hawilat mén
Answer Jawib be under Hona
Ant Chiaai £ Arrive Pahuiichna
Ant (white) Dimak /. Arsenal Aslah khina
Anonymous Gumnim. Art Hunar m.
Anxiety Fikr £, Artful Chalbaz
Any Kol adj. Artillery Top khdna m.
Apart Alag, Ascend Chathna
Appear Nazar ini. Ascent Chathai f.
Appearance Siirat. A}oertuin Tahqiq &.
Application Arzi f Ashamed adj. Sharminda
Appoint Mugqar-rar Ashes Rakh
karnd v. tr. Ask Pichhna
Apprehend, to  Giriftir karnd Ask for Mangna
Approval Manzuri f. Ass Gadha
Approve Manzir kama Assist (ko) madad
Approximately  Anddzan dena
Area Ragba; Iliqa m. Assist (ki) Madad
Argue Hujjat & v. 1. kama
Arm Bazi Assure (ko). Yaqin
dilana
Armed ad). Hathyar band Attach Lagan
Armpit Baghal / Attack (par) Hamla k.
Arms Hathyar Attempt Koshish &
Army Fau; f Auction Nilam m.
Arrange, to Band-o-bast k. Authority Ikhtiar

Arrangement Band-o-bast
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Avarice Lalach m. Awkward Anafi
Avaricious adj. Lalchi Axe Kulhafi
Average Ausat f. Axle Dhura -

| B

Back Pith £ Bath Ghusl m.
Back adv. Wapas Bathe Nahana
Backwards adv. Pichhe Battle Latai /.
Bag Thaili f. Bayonet Satigin /.
Baggage Asbab m. Be, to Hona

‘Bail Zaminat f Beak Chotich f
Bald Ganja Bear v. tr. Uthé@na
Bamboo Bitis m. Bear Bhala;
Banana Kela m. richh m.
Bandage Paiyi f Beard Dathi f.
Bank; shore Kinara m. Beast Janwar m.
Banker Sarrif m. Beat, to Mamna
Banner Thanda m. Beautiful Khiibsirat
Barber Nii, haj-jamm. | Beauty Khubsirti /.
Bare (naked) Natiga Because Kiotikeh c.
Bargain Sauda m. Beckon v. tr. Ishara k.
Bark of a tree Chhal f Become, to Ho jana
Bark, to Bhautikna Bed Palatig m.
Barley Jau m. Bedding Bistar m.
Barrel (gun) Nali f Beef Gae ka gosht m.
Base (mean) Kamina Before Se pahle
Basket Tokra m. or or ké simné

Tokri f. Beggar Faqir m.
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Begin
Behaviour
Behind
Believe, to
Bell

Belly

Belt

Bend
Benefit
Besides
Besiege
Bet

Better
Between
Beyond

Bier

Bill (account)
Bird

Bitch

Bite

Bitter
Blacksmith
Blank (paper)
Blanket

Bless

Blessing

Shurt .
Chal chalan
Ke pichhé
Yagqin k.
Ghanti

Pét m.

Peti /.
Jhukna; mofna
Faeda m.
Keé alawa
Ghéma
Shart f.
Behtar

Ké darmiin
Ke paré;
bahar
Janaza m.
Hisab m.
Parinda
Kutia f.
Kina
Katwi
Luhir m.
Sadi
Kambal m.

(ko) Du’a
déna
Dvu’d f

Blind
Blood
Blue

Blunt
Board
Boast v. tr.
Boat

Body

Body (dead)
Boil

Boil v. int.
Boil v. tr.
Bold

Bone

Booty
Border
Born (to be)
Borrow
Bosom
Both

Bough
Boundless
Boundary
Bouquet

Kund

Takhta m.
Shékhi marna
Kishti £

Badan,
Jism m.

Lash f
Phota m.
Khaulna
Khaulana
Diler
Haddi f
Lag ka mal
Kinira
Paida hona
Qarz léna
Sina m.
Donoti
Shakh
Bé-had
Had /.
Guldasta m.
Sandiq
Latka
Latakpan
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Brain Bhéja m. Buck Hiran m..
Bran Chokar Bucket Balgi /-
Branch Shakh Buffalo Bhaiis f/
Brass Pital Build Banana
Brave Bahadur Bullet Goli /.
Bravery Bahaduri Bullock Bail m.
Bread Roti f. Bunch Guch-chha
Break Tofna Bundle Gathfi [
Breakfast Nashta; hazri | Burn v. tr. Jalana
Breast Chhati Burn v. Int. Jalna
‘Breath Dam, saiis Burden Bojh
Bribe Rishwat Burst Phatna
Brick Ing 1 Bury Dabana
Bridge Pul m. Bush Jhafi f.
Bright Raushan Business « Kam; kar-o-
Bring Lana bar m.
Bring up Pilna But Lekin
Broken Tata hoa. Butt Kunda m.
Broom Jhata f. Butcher Qasai
Brother Bhai Buy Kharidna
Cage Pinjra m. Camel Uit m.
Calamity Afat [ Camp Patao
Calculate Hisab Campaign Lafai /.
lagana m lam m.
Calculation Hisab Camphor Kafur. m.
Call, to Bulana Canal Nahr 1.
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Candle Monm batti /. Cease Maugqif k.
Cane Bent (or) Bed | Cease fire. To gola bari
Cannon Top /. band k.
Cantonment Chhaoni /. Ceiling Chhat /.
Cap Topi Centre Bich or
Capital (town)  Darul khilafa Markaz m.
Capture Pakaina Ceatury Sadi /.
Caravan Qifla m. Ceremony Rasm /.
Care Fikr; parwah Certainly Zarirr,
Care, to take Khabardar Béshak.

hona Chain Zanjir
Carefully Hishyari sé Chair Kurst
Careless Bé parwih Chance Ittefaq
Carpenter Bathai m. Change, to Badalna
Carriage Gai f Charcoal Koela.
Carry Lejana Cheap Sasth
Cartridge Kartis m. Cheat, to Thagna
Case (law) Mugad-dama. Cheese Panir m.
Case (condition)  Hal Cheow Chabana.
Cash Nagd m. Child Bach-cha m.
Caste Zat f Chin Thofi f.
Casualty Nugsan(Murdé Cholera Haiza m.

aur Zakhmi) Choose Pasand k.
Cat Bil-Ii Church Girja m.
Catch Pakafna Circle Ghera m.
Cause Sabab m City Shahr m.
Cavalry Risdla Claim Dawa m.
Cave Ghar Class Darja
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Clean, clear
Clever
Cleverly
Climb
Clip, to
Clock
Cloth
Cold, cool
Collect
Commence
" Common
Commonly
Complain, to
Complete
Compound
Comrade
Conceal
Condition
Confidently
Consent
Consider
Contagious
Continually

Contract
Contractor
Copy w. tr.
Cord

Saf
Hushyar
Hiishyari sé
Chathna
Katna
Ghanta m.
Kapta m.
Thanda
Jama karna
Shura .
Am, m’amiili
Amuman
Shikayat k.
Pura

Ehata m.
Satht m.
Chhupana
Halat
Itminén sé
Marzi f
Sochna
Phailné wala
Baribar;
musalsal
Theka m.
Thekedar
Nagl .
Dori [

Corner

Correct

Count

Country
Country (Rural)

Cover v. Ir.

Covetous
Cow
Coward
Cowherd

Cream
Crew
Crime
Crooked
Crop
Cross
Cross-road
Crow
Crowd
Crown
Cruel
Cruelty
Cry v. Int.

Culprit
Cultivation

Kona m.
Thik
Ginna
Mulk m.
Dehat
Dhakna or
Dhankna
Lalchi

Gae f
Buzdil; darpok
Goala,
Charwaha
Malai f
Jahazi
Jurm m.
Tetha adj.
Fasl f

Keé par jana
Chauraha m.
Kawwa m.
Hujim

Taj m.
Zalim
Zulm
Rona,
chil-lana
Mujrim m.
Kheti [
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Cultivator Kisian Curve Mor m.
Cup Piala m. Cushion Gaddi /.
Cunning Chalak Custom Dastur
Cure v. tr. llay k. Customs Mahsal m.
Curtain Parda m. Customer Gahak m.

Cut v. 1r. Kagna

D

Dacoit Daka Dear (expensive) ~ Matihga
Daily Roz marra Dear (Beloved) Piara
Damage Nugsén m. Death Maut
Damage v. Ir. ‘ Nugsén &. Debt Qarz
Damp Namdar Debtor Qarzdar
Dance Nach m. Deceitful adj. Farébi
Dance v. 1r. Nachna Deceived, to be Dhoka khana
Danger Dar, khatra m. | Decide v. tr. Faisla &.
Dangerous adj. Khaufnak Decorate v. tr. Sajana
Dark Andhéra Deduct v. tr. Katna
Date Tarikh 1 Deep Gahra
Date (fruit) Khajar m. Deface v. tr. Kharab .
Daughter Béfi Defeat Shikast f
Dawn adv. Din niklé Defeat v. tr. Shikast d.
Day Din or roz m. Defeated, to be Shikast khana
Day by day Roz roz Defect ‘Aib m.
Dead of night Adhi rat Defective ‘Aibdar
Deaf adj. Bahra Defence Bachao m.

Dealing Lén dén m. Defend Bachana
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Deficient
Defile v. tr.
Delay v. tr.
Delicate
Delight
Delicious

Demand v. tr.

Demolish v. tr.

Denial

Deny v. tr.
Depart v. Int.
Departure
Department

Descend v. /nt.

Describe v. tr
Desert
Desert, to
Deserter
Destiny
Destroy v. tr.
Devil

Dew
Diamond
Die
Difference
Different
Difficult adj.
Diffculty
Dig v. tr.

Kam
Ganda k.
Deér k.
Nazuk
Khashi
Mazédar
Marigna
Ujaina
Inkar m.
(s€) Inkar k.
Chalna
Rawarigi /.
Mahakma m
Utama
Bayan k.
Sahra
Bhag jana
Bhagota m.
Qismat f.
Barbad k.
Shaitan m.
Os f.

Hira m.
Mama
Farq m.
Mukhtalif
Mushkil
Mushkil
Khodna

Dirty .
Disappear v. Int.
Disease
Disgrace v. tr.
Dishonest
Dismiss
Dismissed, to be
Dismount
Disperse

Displease v. Int.
Disposition
Distance
Distinctly
Distribute v. tr.
District
Ditch
Divide v. tr.
Donkey
Double adj.
Doubt
Drain
*Drop
Drown v. tr.
Duck
Dung (horse)
Dung (cow)
Dust
Duty

Maila
Ghaib A.
Bimari' f
Ruswa karna
Bé-iman
Barkhast 4.
Chhugna
Utama
Tit-tar
bit-tar k.
Nakhish 4.
Mizaj m.
Fasla m.
Saf saf.
Barijna
Zila’ m.
Khai; khandaq
Baniyna
Gadha
Dugna
Shak m.
Nali.
Qatra; bund
Dubna
Bat-takh
Lid f
Gobar m.
Khak f
Farz m.
Naukri [
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E ]
Each Har &k Enemy Dushman m.
Ear Kan Engagement (battle) Lafai
Early Saweré Engagement (business) Masrifiat
Early in the morning Subah sawéré | Enlist v. tr. Bharti .
Eamn v. tr. Kamana Enmity Dushmani
Earth (ground) Zamin f. Enough Kafi
Earth (world) Dunya f Enquiry Tahqiqat
Earthquake Bhaurichal m. | Enter Dakhil A.
Ease Arim Entirely Bilkul
East Mashriq f. Entrench Morcha banin
Education Talim Envelope Lifafa m.
Effects Asbab; mal Equal ad. Barabar
Effort Koshish [ Erase v. tr. Miténa
Electric pole Bijli ké khamba| Erect v. tr. Khatd k.
Elephant Hathi Escape Bachna
Emperor Shahanshah Especially Khéskar
Empire Saltanat Etcetera Waghaira
Employed, to be Naukar hona Even Bhi
Employment Naukri f Evening Sham
Empty adj. Khali Every Har
Encampment Patdo m. Ever Kabhi
Encamp v. tr. Déré dalna Evidence Gawihi
Enclosure Bafa ehata Evident adj. Zihir
Encourage Himmat dilind | Evil adj. Burd
End of a rope Rassi ka Sira m.| Examination Imtihdin m.
Endless adj. Béhad Examiner Mumtahin
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Example Misal Executioner Jal-lad m.
Exceedingly Nihayat Exertion Mehnat f.
Except Keé siwa Expenditure Kharch .m.
Exercise (Physical) Warzish f Expensive adj. Mehiiga
Exercise (practice) Mashq f Explain v. tr. Samjhéna
Excess Ziadti Explanation Bayan m.
Excuse Uzr m. Jawib m.
Excuse to, Muif £ Extinguish v. tr. ?ujhini
Eye Atikh f
r
Face Mutth; Fear v. Int. Dama
Cheh": m Feed v. tr. Khilana
Fat::t As-l bat f Felt Namda m.
ol Y
. - Fence Baf f
Faithful W::ﬁdar Fever Bukir m.
FaIthood Jhig Few Chand
Family Kunba m. Field (cultivated)  Khét m.
Famous Mashhir | Field (of batl) ~ Maidin m.
Fare Kirdya M. | Field glasses ~ Darbin
Flmer. Nil band m. Fight Lakii f
Fat adj. Mo;i Fight, to Latni
Fate Qismat [ Fill v. 1r. Bhami
Fatigue Thulfin Filth Kits
Fault Qustir m_ Find v. tr. Pana
Favour Mehrbént Fine (money) Jurméni m.
Fear Dar m. Fincv. 7. (par)  Jurmini k
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Fine adj. Umda Fly, to Ufna
Finger Utigli Foolishness Béwagqufi
Finish v. tr. Khatm £. Foot of hill Pahaf ka
Finish v. Int. Khatm h. daman
Fire Ag f Forbid v. Int. Mana karna.
First Pahla Forest Jaiigal.
Flag (big) Jhanda m. Forward Agé.
Flag (small) Jhandi f. Forget v. Int. Bhilna
Floor Farsh m. Friday Jum’a
Flow Bahna Friend Dost.
Flower Phal m. Front Samné.

G
Game Shikar m. Gonorrhoea Sozik m.
Game (play) Khel Goods Mal m.
Garden Bagh Govern v. Ir. Hukiimat .
Gate Phatak Government Sarkar; /.
Gather v. tr. Jama k. hukiimat f.
Gather v. Int. Jama h. Government adj.  Sarkari.
Generally Aksar Gradually adj. Rafta rafta
Gently Ahista sé Grain Diana m.
Girth Jisamat f Grape Agiir m.
Glad adj. Khiish Grass Ghaits
Glove Dasténa m. Gratis Muft
Goat Bakra m. Gratuity In’am f
God Khuda m. Grave Qabr f
Gold Sona m. Graze Charna

Goodness Bhalainéki f ' Green adj. Hara
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Grief Ranj m. Guest Mehman m.
Groom v. Ir. Malish k. Guess v. tr. Qayis k.
Ground Zamin f Guide Rehnuma m.
Groundless adj. Bé bunyad Guide v. tr. Raista batina
Grow Ugna Gun (shot) Bandiiq
Guardian Muhifiz Gun (canon) Top f
Gun-powder Barad
H

Habit Adat f Hatred Nafrat f.
Hair Bal Haughty adj. Maghrir
Half adj. Adha. Haversack Jhola m.
Halt Mugqim m. Head Sir
Handkerchief Ramal m. Health Sehat f
Handle Dasta m. Healthy Tandurust
Hang (suspend) v. tr.  Latkéna Heap Dhér m.
Hang (execute) v. tr. (ko) Hear, to Sunnd

Phassi d. Heart Dil m.
Happen v. tr. Wigqé h. Heat Garmi f
Happiness Khashi /. Heaven Bahisht f
Hard Sakht Heavy adj. Bhiri
Hare Khargosh m. | Hedge Bat f
Harm Nugsén Heel ER f
Harness Saz m. Height Utichai f
Haste Jaldi f Hell Jahannam m.
Hasten Jaldi k. Help v. tr. (ko) Madad d.
Hate v. tr. (s€) Nafrat k. Helpless adj. Bécharah
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Hen Murghi Home (native place) Watan m.
Herd Galla m. Honesty Imandari
Hesitation Jhi-jhak Honour Izzat
Hide v. tr. Chhupana Hoof Sum m.
Hill (single) Pahati f Hope Ummid
Hills (Group) Pahdt m. Host Mézbin
Hinder v. tr. Rokna However Magar
Hire Kiraya m. .
. Human being Insdn m.

History Tarikh Hunger Bhuk f
Hit Marna
Hold v. tr. Pakafna Hungry ad). Bhika
Hole (in earth) Gatha m. Hunt v. tr. Shikar .
Hole Chhéd, Hurt Chot .

surakh m. Hurt v. Int. Chot lagna
Holiday Chhutfi f. Hut Jhonipfi f

1

Ice Barf f. In future adv. Ainda
Idea Khial m. In charge Zimmeé-war
Idle adj. Sust Include v. tr. Shamil k.
Ignorant Jahil, nadan Income Amdani f
Immediately adj. Fauran Inconvenience Taklif f
Impatient adj. Bésabr Increase v. tr. Bathana
Impertinence Gustakhi [ Indeed Béshak
Impertinent adj.  Gustakh Infantry Paidal,
Important adj. Zaruri palian f
Impossible adj. N& mumkin Inform v. tr. Khabar déna
Imprison v. tr. Qaid £. Information Khabar
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In front ké samné (or) | Intend v. tr. Irada .
Age .wall Intention Irida m.
Inhabitant Bashinda m. ) e
Intentional adj. Jan bujh kar
Injure v. fr. Nugsan . I . sad
. t t a .
Injustice Bé-insafi f nieres (f) money) Sad m
Ink Siahi /. Interest (in a matter)Matlab m.
Inkpot Dawit Intoxication Nasha m.
Inn Saraé [ Intrenchment Nali,
_ o unah khandaq f
Innocent adj. zgum Intrigue Sazish f
ifa m.
Insect am Invade v. tr. Par hamla k.
Insensible adj. Bé-hosh .
- . _ In vain adv. Béfaeda
Insist v. tr. Zid karna .
Insolent adj. Gustakh lnvamf)n . Hamla m.
Inspect v. tr. Mulahiza ¢, | Investigation v. rr. Tahqiqat &.
Inspection Mulshiza m. | P24 Andar ki
nspec | . araf f
Instalment Qist /- Iron Loha m.
f Keé badle
Instead o € € Irregular adj. Béqieda
Insufficient Na kafi e
Island Tapa;
Insult v. tr. Bé-izzati k. Jazira m.
Intelligent adj. Aqlmand Issue (an order) Jard k.
J
Jackal Gidaf m. Joint n. Jof
Jaw Jabta m. Joke wv. tr. Maziq k.
Jealous adj. Hasid Journey Safar m.
Jerk v tr. Jhatka mama | Joy Khashi f
Jester Maskhara m. | Jump v. tr. Kidna
Jewel Zewar m. Justice Insaf m.
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K

Keen Shauqin Kindness Mehrbani f.
Keep Rakhna Kindly Mehrbani sé
Kettle Ketli f King Badshah
Key Chabi f Kingdom Badshahat
Kick (man) Thokar mama | Kitchen Bawarchi-

. khiana m.
K.fck (of horse) v. tr.  Lat marnd Kite (bird) Chil /.
Kill Mar dalna Knee Ghugna m.
Killed Mar jana Know Janna
Kind (sort) Qism f Knowingly adj.  Jan bijh kar
Kind adj. Mehrban Knowledge Ilm m.

L

Labour Mehnat 1 Lend Qarz déna
Ladder Sithi f Less Kam
Lake Jhil f Lesson Sabaq
Lame adj. Lanhgta Letter Chit-thi [
Land Zamin Khat m.
Language Zaban f Lick v. tr. Chagna
Law Qénin Lie (animate) Létna
Leaf Patta m. (inanimate) Paina
Learn v. 1r. Sikhna Life Jan f
Leather Chamta m. Light Roshni f.
Leave Chhut-i f Light adj. Halka
Leave v. tr. Chhotna Light v. tr. Jalana

Left Bayan Like v. tr. Pasand kama
Leg Tang [ Like adv. Ki tarach
Leisure Fursat /. Likewise Is hi taran
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Limit Had f Look Dékhni
List Fehnist Look for Talish k.
To live (dwell) v. int. Rahna Loose adj. Dhila
To live (exist) v. int.  Jina Lose v. tr. Khoni
Load Bojh m. Lose (a bet) v. tr Hami
Load v. tr. Ladna Loss Nugsdn
Lock, to Tala lagana Luck Qismat f.
M

Mad adj. Pagal Message Paighim m.
Mail train Dak gifi f Method Tariga m.
Mango tree Am ki darakht | Middle Bich; wast
Manner Tariqga m. Mile Mil f
March v. tr. Kiich karna Military Fayj f
Mark Nishin m. Mind Dil m.
Marriage Shadi f. Mischief Shararat f
Marry v. tr. Sé shadi k. Miserly adj. Kanjis f
Master (owner) Malik Misfortune Musibat f
Matter M’uimla m. Missing Kam, gh#ib
Measure v. tr. Napna Mistake Ghalati 1.
Meat Gosht m. Mix v. tr. Miléna
Medal Tamgha m. Money (ready) Nagd m.
Meddle Dakhl déna Monkey Bandar m.
Medical Dakiar ka Month Mahina

or Tib-bi Moon Chénd m.
Medicine Dawa f Mount v. Ir. Chathni
Mend v. tr. Marammat k. | Mountain Pahi#
Merchant Saudagar or | \outh Mutth m.

Tajir Mud Kichar



190 Teach Yourself Urdu in Two Months
Muddy adj. Gadla Mosquito Mach-chhar m.
Mule Khach-char m. | Mount, to Charhna
Murder Qatl . Mutiny Ghadar m.
Nail Kil f Net Jal m.
Nail (of finger) Nakhun m. News Khabar f.
Naked adj. Nafiga Noble adj. Sharif
Narrow adj. Tatig Noise Shor m.
Nation Qaum f Nonsense Wahiat f
Native adj. Dési Noon Do pahar
Navy Behri Beta m. :Zs“:‘ i:“;m‘_'f' m

o ak f
::::::;, . Z:;lf Nowadays Aj kal

Now and then Kabhi kabhi

Neck Gardan f Nuisance Wabal m.
Neglect v. tr. Ghaflat k. Number Ginti, f.
Neighbour Patausi m. tedad f
Neighbourhood Pataus m. Numerous adj. Béshumar
L |
Oath (to take an)  Qasm khana Often adv. Aksar
Obey v. Int. (hukm) Manna Old age Buthapa
Object Matlab m. Once Ek dafa
Object v. tr. Etraz . Only Sirf
Oblique Tetha, Tirchha | Open, to Kholna
Obtain Hasil & Openly adv. Zahir mén
Occasion Mauga m. Ordinary Mamili
Occupation Pésha m. Opinion Raé f
Offend, to v. tr.  Naraz k. Opportunity Maugqa m.
Official ad). Sarkari Opposite Samné
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Oppress v. tr. Satana Original Asl
Oral Zabani Ornament Zewar m
Order (method) ~ Tartib Otherwise Wama
(command) hukm Outward Bahar ki taraf
Orderly Ardall m. Ovmer Malik m.
Ox Bail m.
I |
Pace Qadam m. Peace Sulah f
Pack wv. tr. Bandhna Peacock Mor m.
Page Safha m. People (plural) Log
Pain Dard Perfectly Bilkul
Pains, to take Mehnat karna Permission l)azat
Paint Rang m. Person Shakhs m.
Pair Pole Adj. Jota m. Petition Arzi
Palm tree Khajur ka Picture Taswir f
darakht Piece Tukfa m.
Panic Sakht Pigeon Kabitar m.
ghabr?ha( Pillow Takya m.
Parade Qawaid, paréd Pipal tree Pipal ka
Pardon, to v. tr Mu’af k. darakht
Parents Man bap Pit Gaﬂ; m.
Part Hissa m. Place Jagah f
Particular adj. Khas kar Play v. tr. Khélna
Particularly adj.  Khas kar Pleader Vakil
Partridge Titar m. Please, to Khish .
Pass v. Int. Guzama Pleasure v. r. Khiishi
Pass v. tr. Guzama Plunder v. 1r. Litna
Passage Rista m. Pocket Jéb
Passenger Musafir m. Poet Shair
Patience Sabr m. Poem Nazm
Pay Tankhwah; Point out v. tr. Batlana

Talab f.
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Point at Ishéra k. Previously Pahlé
Port Bandargah Price Qimat f
Povlar tree Chunar ka Profit Faeda; nafa

darakht Prohibit v. tr. Mana k.
Potato Ala m. Promise W’ada m.
Pour v. tr. Dalna Promptly Phurti se
Powder (Gun) Barud f Property Mal m.
Power Tagat f. Proof Sabit m.
Praise Tanf Proud adj. Maghrir
Preparation Talyéri Publish v. tr. Sha‘i k.
Prepare, to Talydr . Pull v. tr. Khéfichna
Present Hizir Punish v.tr. Sazi d.
Pretend v. tr. Bahina £. Purpose Matlab m.
Prevent v. tr. Rokna Push Dhakka d.

Q
Quail Bagér Queer adj. Ajb
Quarrel Jhagtd m. Question v. tr. Sawidl k.
Quarrel v. Int. Jhagatni Quickly Jaldi se
Queen Malka f Quietly Chupke se
Question Sawil m. Quite adv. Bilkul
R

Race (Horse) Ghutdauf Range, striking distance ~Mar
Race (tribe) Qaum f. Rank Darja, ohda m.
Rain [’ barish, Méth m.| Rat Chiha
Rain v. Int. Meétih barasni | Rate Nirkh; bhao m
Rainy season Barsit f. Raw adj. Kachcha
Raise Uthini Real Asli
Random (at) Atkal pachcha | o b Munz<ib
Range of hills ls’lnll;illf.ioﬂ ki Rebel Bighi m.
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Rebel v. tr.
Receipt
Recently
Recognize v. tr.
Recommend v. tr.
Recruit

Refuse v. tr.
Regiment
Regret v. Int.
Reins

Relation
Relative
Release v. tr.
Religion
Remember v. tr.
Remind v. tr.(ko)
Rent

Repairs

Repair v. rr.
Repeatedly adv.
Repent v. tr.
Report v. tr.
Request v. tr.
Resign v. tr.
Resignation
Resist v. tr.
Responsible adj.
Rest

Rest v. tr.
Restless adj.
Result

Revenge

Baghawat
Rasid

Hal hi meén
Pahchinna
Sifarish k.
Rarigrig

(se) Inkar .
Paltan f
Pachhtina
Big [
Rishta m.
Rishtedar m.
Chhofna
Mazhab m.
Yad k.

Yad dilana
Kirdya
Marammat f.
Ki Marammat £.
Bar bar

(s€) Pachhtana
Khabar dena
Darkhwist .
Istifa dend
Istifa m.
Rokni
Zimméwar
Arim m.
Arim k.

Bé chain
Natija m.
Badla m.

Revenge
Reward
Reward v.1r.
Rice

Ride v. tr.
Riches

Rifle

Right (Proper)

Right (not left) adj.

Ripe adj.
Rise v. Int.
River
Road Metalled
Roar

Rob v. tr.
Robber
Robbery
Rock
Roof

Root

Rope
Rotten adj.
Round adj.
Row (a line)
Royal

Rub v. tr.
Rubbish
Ruin v. tr.
Rule

Rush

Rust

(se) Badla lena
In‘am
In ‘am d.
Chawal m.
Sawar h.
Daulat f
Raifal f
Thik
Dayait or
Dahna
Pakka
Uthna; nikalna
Darya m.
Safak
Dhar f
Lugna
Daki m.
Dika
Chagan f
Chhat f
Jat f
Rassi f
Safa haa
Gol
Qatar f
Shahi
Malna
Kifa m.
Barbad .
Qaeda m.
Jhapatna
Zang m.



194 Teach Yourself Urdu in Two Months
Saddle Zin Senseless Béhosh
Safe adj. Salamat, mahfuz | Separate v. tr. Juda k.
Safety Hifazat Separately adv.  Juda juda
Salt Namak m. Serve v. tr. Naukri 4.
Salutation Salam m. Service Naukri [
Salute v. tr. Ko salam k. Settle (account)  Chukana
Same Woh hi; ek hi Several adj. Kai
Sample Namiuna Severe Sakht
Sand Rét f Sew . tr. Sina
Satisfy v. tr. Mutma ‘in k Shade (shadow) Saya m.
Satisfactory Qabil-e-itminan | Shake v. tr. Hilana
Save v. tr. Bachana Shame Sharm [
Scar Dagh m. Shameless adj.  Bésharm
Scatter v. Ir. Bakherna Share Hissa m.
Scissors Qaitichi f Sharpen v. tr. Téz karna
Scratch v. tr. Khujana Sheet (bed) Chadar f.
Screw Péch m. Ship Jahaz m.
Screw-driver Péch kash m. Shirt Qamiz
Search v. tr Talash &. Shoe Jata
Season Mausam m. Shoe (horse) Nal
Secret Bhed, raz m. Shore Kinara
Secretly adv. Chupké sé Shorts Jangia, nekar m
Seed Bij Shoulder Kandha m.
Select v. tr. Chhaiifna Shout Chil-lana
Sell Béchna Show Dikhana
Send Bhéjna Shut Band k.
Send (for person) Bulana Sick Bimar
Send (for thing)  Mangwana Sickness Bimar f
Sense Hosh m. Side Taraf [
Side (of person)  Pahla m.
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Seize v. tr.
Sight; show
Sign . tr.

Pakafna
Tamasha
Ishara k.

Sign (a paper) v. tr. (par)

Signature
Silence
Silent adj.
Silk

Silver

Sin

Sing v. Int.
Single file
Sink

Sister

Sit

Skilful adj.
Skin

Sky

Slave
Sleep
Sleep, to
Sleeve
Slip v. Int.
Slow
Smell v. tr.
Smoke
Snake
Snatch v. tr.
Snipe

Sock

Soft

Some

Dastkhat &.
Dastkhat m.
Khamoshi f.
Chup
Résham
Chandi f
Gunah m.
Gana

Ek qatar
Dubna
Bahen
Baithna
Huashyar
Khal f.
Asman m.
Ghulam. m
Nind f
Sona

Astin
Phisalna
Dhima; ahista
Sunghna
Dhaan m.
Sanp

Chhin léna
Chéaha
Moza m.
Narm
Kuchh

Sometimes
Somewhere
Sorrow
Sort

Soup
South
Spare adj.
Special
Speed
Spend wv. tr.
Spit v. tr.
Spoil v. tr.

Spoon
Spread v. tr.
Spread v. Int.
Spy
Squander v. tr.
Stable

Stale adj.
Stand v. /nt.
Start
Statement
Steal v. tr.
Step

Step out, to
Stone

Stop

Storm

Storm (wind)
Story

Storey (of house)
Straight ad).
Stranger

Kabhi Kabhi
Kahin
Afsos

Qism f
Shorba m.
Junab

Falta

Khas

Raftar f
Kharch &.
Thikna
Bigafna,
barbad karna
Chamcha m.
Phailana
Phailna
Jasus m.
Barbad k.
Astabal m.
Basi

Khata h.
Rawana hona
Bayan m.
Churana
Qadam
Qadam bafhana
Pat-thar m.
Rokna
Tafan
Andhi
Kahani
Manzil 1
Sidha

Ghair adrai m
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Strap Tasma m. Such Aisa
Stream Naddi [ Summer Garmi f
Strength Taqat f Sun Siraj m.
-Strike Marma Sun-shine Dhup
Student Talib-e-ilm Suspiciously Shak ke sath
Submarine Dubakni kishti | Sweets Mithai
Success Kamyabi Sword Talwar f.
Successful Kamyab h. Sympathy Hamdardi f
| T
Tail Dum Threaten v. tr. Dhamki d.
Tall Lamba Throat Gala
iﬁe . l‘f{“"_ Throw v. tr. Phékna

e o tama Thumb Afigiitha m.
Take out Nikilna Garai
Tank Talab m. Thunder araj f.
Tape Fita m. Thus adv. Is tarah
Target Nishana Tiger Shér
Teach v. 1r. Sikhana Tie v. tr. Bandhna
Telegram Tar m. . hémi
Temper Mizij m. Tigress Shért
Temporary adj. A’rzi Tight adj. Tailg
Tent Déra; tambia Time Wagt.
;he'e’t‘:’“ %"“_ﬁ""k Time (leisure) ~ Fursat /.

or _

Therefore Is wiste; Is lie Tongue Zaban [
Thick adj. Mota Tooth Danit m.
Thigh Ran; jatgh /| Top of hill Pahaf ki choti
Th{n, lean Dubla, patla m. Torment Satina
Thing Chiz f. .
Think v. fr. Khial k. Touch v. rr. Chhuna
Thirsty Piasa Tour Daura m.
Thorn Kaia m. Towards Ki taraf
Thought Khial Towel Taulia m.
Thousand Hazar Tower Burj m.
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Transport Bar bardari Trick Chal f.
Travel v. Ir. Safar Trouble Taklif f
Treasury Khazana Trousers Patlin or
Traveller Musafir Pacjama
Treat v. tr. Salik . Try v.tr. Koshish k.
Treatment (Medical)  Ilaj Tunnel Surafig
Tremble v. Int. Katipna Turn Ghumana
Trench Morcha Tyranny Zulm m.
Tribe Qabila m. Tyrant Zalim

U
Ugly Badsrat Unreasonable Beja
Unaware Békhabar Unsafe Khatarnak
Unconscious Béhosh Unusual Ghair mamiili
Understand Samajhna Upper Upar ka
Undoubtedly Béshak Urgent adj. Zaruri
Unfit adj. Nagqabil Urine Péshab
Unfortunate Bad gismati s& | Use (benefit) Faeda
Uniform Wardi f Use v. tr. Istemal &.
Union Anjuman f Useless Béfaeda
Unintentionally Nadanista Usual adv. Mamali
Unopposed Bé rok ok Usually Amiiman
Unpleasant Nagawar Utensil Bartan m.

A\
Vacant adj. Khali Verification Tasdiq f
Vaccinate Tika lagana Vicious Badzat
Value Qimat Victory Fatah, Jit f
Valuable adj. Qimti Victorious Fatehmand
Vegetable Tarkari Village Gaoti m.
Verbal Zabani Vinegar Sirka m.
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Virtue Neki f Vow Ahd m.
Voice Awaz f Vulture Gidh
Vomit v. tr. Qai k.

A
Waist Kamar f Widow Bewa
Wall Diwar f. Width Chaufai f
War Latai f Wife Biwi
Warn Taiibih wild Jangli
Wash v. tr. Dhona Wilfully Jan bujh kar
Waste v. tr. Barbad . Willingly adj. Khishi se
Weapon Hathiar m. Win v. tr. Jitna
Weather ~Mausam m. Wind Hawa f
Wedding Shadi f Winding Motdar
Weight v. tr. Tolna Window Khitki f
Weight Wazan m. Wine Sharab
Well Kaan m. Wing Baza m.
Well adj. Tandurust Winter Jata m.
Well-known adj. Mashhar Wipe v. tr. Poiichhna
West Maghnb Wire Tar m.
Whatever Jo kuchh Wisdom Aql f
Whenever Jab kabhi Wise Aqlmand
Wherever Jahah kahii Without Ke baghair
Wheel Pahiya m. Witness Gawiah m.
Whip Chabuk m. Wolf Bhéfia m.
Whistle v. tr. Siti bajana Wonder v. tr. Ta’ajjub £.
Whistle f. Sttt Wonderful adj. Ajib
White Safed Wood Lakfi f
Whole Sab; Tamam Woollen adj. Uni
Wick f Batti Word Lafz m.
Wicked Badmash Work Kam
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World Dunya f Wrath Ghussa m.
Wound Zakhm m. Wrist Kalai f
Wounded adj. Zakhmi Write Likhna
Wrap v. tr. Lapé¢na Wrong adj. Ghalat
Y
Yard Gaz Yet Abh tak;
Year Sal phir bht
Yearly adv. Har sal Yoke Jua m.
Yellow adj. Pila, zard Yoke v. 1r. Jotna
Yesterday Kal Young Jawan
V Youth Jawani f
z
Zeal Sargarmi f. Zigzag Péchdar;
Zealous adj. Sargarm Mot tof kar
Zinc Jast m.
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VOCABULARY
(B) URDU—ENGLISH

| A

Achanak Suddenly ‘Aglmand Wise
Adab . To respect Aksar adv. Often
Adalat Court Aman Peace
Adat [ Habit Amir Rich
Afsar f. Officer Andar Inside
Afwah f Rumour Andha Blind

Ag f Fire Andhéra Dark
Agar If Atkh f Eye
Agarche Although At f Shelter
Ageé Ahead Arim Ease, rest
Ainda In future Arzi f Application
Aisa Such Asin Easy

Ajib Wondeful Asbab Baggage
Aj kal Nowadays Ausat f Average
Akéla Alone Awwal First

| B |
Babat Concerning Bahidur Brave
Bachcha Child Bahaduri f Bravery
Bachna Intr. To escape Bahar Out
Bachana v. 1r. To save Bahen f Sister
Ba’d After Bahna To flow
Badalna Change Bail Bullock
Badla Revenge Baithna To sit
Badshih King Bagaeda Regular
Biagh Garden Baqi Remainder;
Baghair Without Balance
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Bakra Goat (he) Bé khabar Unaware
Bakri Goat (she) Bhagna To run away
Bal Hair Bhai Brother
Balke But Bharna To fill
Banana To make Bhautikna To bark
Band k. To shut Bhéjna To send
Bandal Bundle Bh? Even, also
Bandar Monkey Bhik f Alms
Bap Father Bhulna To forget
Barabar Equal Bich Middle
Barbad k. To destroy Bilkul Quite
Barish Rain Bimar Sick
Bartan Utensil Bistar Bedding
Basath Sixty-two Biwi f. Wife
Bat Matter, talk Botal f Bottle
Bawarchi-khana Kitchen Bukhar Fever
Béchna To sell
¢ ]
Chabana To chew Chhaoni f Cantonment
Chadar f. Sheet Chhotna To leave
Chaqa Knife (Pen) Chhuna To touch
Chalak Active; Chhupana To hide
curning Chil-lana To cry; shout

Chalna To walk; to Chokar f Bran

- start Chor Thief
Chalana ;I(;o dl::l;e £0; Chup Silent
Chathna To get on Chupka Quietly
Chaufa Wide Chunatiche Accordingly
Chauraha m. Cross road Chinke Since;

because

Chhat /. Roof Churéana To steal
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I
Dabana To bury; to Daulatmand Wealthy
press Daura Tour
Dagh Scar Daufna To run
Dakhl d. To meddle Dawi or Dawii  Medicine
Daka Dacoit Dawit f Inkpot
Dakya Postman Dékhna To see
Dalna To pour; to Déra Tent
drop Dhoka Deceit
Dim Pr@ Dhoni To wash
Déna Grain Dhundna To search
Dant Tooth Dhiip f Sunshine
Darakht Tree Dikhiéna To show
Dard Pain Dil Heart
Dathi f Beard Din Day
Darja m. Grade, rank; Diwar /. wall
o class Dibna To be
Darmiin Between drowned
Darpok Cowardly Didh Milk
Darya River Dum / Tail
Daryaft k. To find out Dukén f Shop
Dastkhat Signature Dunya /. World
Dastur Custom Dirbin f Telescope
Daulat f Wealth Dushman Enemy
Ii
Ehita Enclosure, Eka éki Allof a
compound sudden
Etbar Trust
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F
Farq Difference Fauran At once
Farsh Floor Fi Per
Fasla Distance Fikr [ Anxiety, worry
Fauj Army Fursat f. Leisure

G
Gadha Donkey Ghutdauf f Race (horse)
Gae f Cow Ghugna Knee
Ghaflat f Neglect Ginna To count
Gahra Deep Girina To drop
Ghalati [ Mistake Gird (pre) Round
Gali f Abuse Ginftar . To arrest
Ghaliban Probably Gina Church
Gana To sing Gimna To fall
Gaoft Village Gol adj. Round
Gardan f Neck Goli f. Bullet
Gatha Pit Gosht Meat
Gawih Witness Guch-chha Bunch
Gawihi [ Evidence/ Gumnam Anonymous
Ghanta Hour, clock Gunah Sin
Ghanti 1. Bell Ghusl khéna Bathroom
Ghatts [ Grass Gustikh Impertinent
Ghat [ Ambush
[ H
Hafta Week; Hameén (accusative) Us

Saturday Hamésha Always

Hajamat f Shaving Hamla Attack
Hal Account, state | Hansna To laugh
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F
Farq Difference Fauran At once
Farsh Floor F Per
Fasla Distance Fikr f Anxiety, worry
Fauj Army Fursat f. Leisure

G
Gadha Donkey Ghutdauf f. Race (horse)
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Gawihi f Evidence/ Gumnim Anonymous
Ghanta Hour, clock Gunih Sin
Ghanti /. Bell Ghusl khina Bathroom
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Har Every; each Hazir Present;
Hatana r. To drive away muster
To remove Haziri Presence
Hatna (/nt.) To get out of Hifazat f Protection
the way Hilana To shake
Hath m. Hand Hiran Buck
Hathyar m. Weapon, amms | Hijsab Account
Hawa Air Hishyar Clever
Hawii Aerial Hushyari se Cleverly
Hazar Thousand Hujim Crowd; mob
[
l)azat f. Permission Ishara Sign
[lm Knowledge Is lie Therefore
Imandar Honest Itné mén Meanwhile
Inam Reward Ittifaqan By chance
Inkar Refuse Itwar Sunday
Ifada Intention Izzat f Honour
Jagah f Place Jawab Reply
Jagana 1r. To awaken Jawan Young
Jagna Int. To wake Jéb f Pocket
ki ;'::‘" Jel f Jail
Jau Onts Jhanda Flag (large)
Jalana 1r. To burn; light Thandi f Flag (small)
Jalni Int. To bum /hapaina To rush
Jama k. To collect Jhart [ Bush
Janni To know Jhatka Jerk
Janwar Animal Jhaiy Falsehood
Jasas Spy Jhaya Liar
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Jina To live; exist Jurm Crime; offence
Jitna To win Jurména Fine
Jo kuchh Wahtever Juti f Shoe
K

Kab When Khali empty
Kabhi Ever Khana To eat; food
Kabhi kabhi Sometimes Khaisi f. Cough
Kabitar Pigeon Khatsna To cough
Kafi Enough kharab Bad
Kahan Where Kharch Expense
Kghift Somewhere Kharidna To buy
Kahna To tell, to say | Khat Letter
Kai Several Khatir Mind
Kal Tomorrow Khatir jama rakhna To be at
Kam Less one’s ease
Kam Work Khawind Husband
Kam-chor Shirker Khial m. Thought
Kamana To earn Khazina Treasury
Kamyab S ful Khénchna To pull; draw
Kamzor Weak Kheét Field
Kanjiis Miserly Khilaf Against
Kartis Cartridge Khitki [ Window
Kagna To cut; bite Khodna To dig
Kaun Who - Khoj Track
Kaunsa Which Khoj nikalna To track
Kawwi Crow Khoji Tracker
Keh That Kholna To open
Kétli Kettle Khb (adv.) Well
Khabar f News Khubstrat Beautiful
Khafa Angry Khuda God

Khiish Happy
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Khiishi sé Happily Koela Charcoal
Kia What Koi Any
Kindra Bank, shore Kona Corner
Kiof Why Koshish f Try
Kiotike Because Kuat Well
Kiriya Rent; fare Kuchh Some
Kishti f. Boat Kuchh nahitt Nothing
Kiska Whose Kursi Chair
Kitib f Book Kutya Bitch
I
Lidna To load Lathi f Stick
Lafz Word Lékin But
Lagini To put on; Létna To lie down
apply; affix; Lififa Envelope
attach Likhni To write
Langfa Lame Log People
Latit f Fight Lagna To rob
|
Madad [ Help Mana k. To forbid
Maghrir Proud Mandar m. Temple (Hindu)
Mahina Month Miiigna To ask for
Mahsul Tax; duty Mahtiga Expensive
Mal Property Marammat [ Repairs
Malik Owner Mama To die
Malni To rub Mama To strike; hit
Milim A. To be known Mar dalna To kill
Malim k. To find out Mash-hir Well known
Man [ Mother Mashin [ Machine
Mah bap Parents Masjid [ Mosque
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Maziq Joke Moza Sock
Mazbut Strong Muafi f Pardon
Mazdir Labourer Muifiq f According to
Mazdiri f Wages Mujhé (Accusative) Me
Mehman Guest Mulaheza Inspection
Mehnat f Hard work Mulk Country
Mehrban adj. Kind Mulzim Accused
Mehrbani se Kindly Mumkin Possible
Méla Fair Muith Mouth
Mithai f Sweets Murghi [ Hen
Mizaj Temperament Musafir Traveller
Mol léna To buy Mushkil adj. Difficult
Mor Peacock Musibat [ Misfortune
Morcha Trench Muskuréna To smile
| N
Nach m. Dance Namiz f Prayer, service
Nahina To bathe Narm Soft
Nahr f Canal Naya New
Nagql k. To copy. Nazdik Near
Nagsha m. Map Nicha Low
Nal f Shoe (horse) Niché Under
Nailband Shoe smith Nikalna To come out
Nali f Barrel, drain Nikilna To take out;
Namak Salt to turn out
Namak harim Traitor; Nirkh Rate

disloyal Nishan Mark; sign

0 ]

Ohda Rank; grade Ola Hail
Ohdedar Official Os f. Dew
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Pahat Mountain Pana To fall
Pahchanna To recognise Parsott Day after
Pehanna To put on; tomorrow

to wear Pasand &. To like
Pahra Duty (watch) Pata Address; trace
Pahufichna To reach Patta Leaf
Pahufichini To make reach | Pat-thar Stone
Paidal On foot Pet Tree
Pakafna To catch Péshab Urine
Pakka Ripe Peshab k. To pass urine
Palarig Bed Peshgi [ Advance (pay)
Paltan f Regiment Peti f Belt
Par Across Phailna Int. To spread
Pafaus Neighbourhood | Phailana tr. To spread
Pafausi Neighbour Phatna To burst
Parda Curtain Phal m. Fruit
Pare Beyond Phéikna To throw
Pathna To read Phir Again; then
Phir bhi Even then; still | Pichhnd To ask
Phal Flower Pukdma v. tr. To shout
Pidla Cup Pul Bridge
Pind To drink Pulis f Police
Pital Brass Purdna Old
| ]
Qabar f Grave Qaniin Law
Qabrustin Cemetery m. Qarib Near
Qadam Pace; step Qarz Debt; loan
Qaifichi f Scissors Qasai Butcher
Qamiz f. Shirt Qasir Fault
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Qila Fort Qismat f. Luck
Qimat f. Price; Value Quli Coolie
Qimti Valuable adj.
R
Raddi Unserviceable | Rawana k. To start;
Raé f Opinion despatch
Rahna To live; dwell | Rawangi [ Departure
Rakhna To put; keep Risila Cavalry
Rasad f Supplies Rishta Relation
Rasid f Receipt Rishtedar Relative
Rassi f Rope Rishwat f Bribe
Rista Way Rokna To stop
Rat f Night Rona To weep
Rawina h. To set out Roz Day
S
Sabab Reason Sandiq m. Box
Sabaq Lesson Sarip Snake
Sach-cha True Safak [ Road
Sadma Shock Sarhad [ Frontier
Safar Journey Sarkar [ Government
Safed White Sochna To ponder;
Safedi f White-wash think
Saitti ' h v Sona w. Ir. To sleep
S?! tis s 1rty-seven Sona Gold
?Is yee Subah f Morning
Sal Year . .
- Stjan f Swelling
Saluk Treatment o
Y Sujna To swell
Samajhna Understand .
. R Sikhana To teach
Samjhana To explain i
. Sikhna To learn
Samén Things -
_ Sina To sew
Samné In front of
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Sirf Only Sher Tiger

Siti f Whistle Shikayat f Complaint
Siti bajana To shistle Shor Noise
Sarkari Official Siahi f Ink

Sasta Cheap Sifarish Recommen-
Sath With dation
Sau Hundred Sikha Dry
Saudagar Merchant Sukhna v. Int. To get
Sawéré Early dried
Saya Shade Sukhana To dry
Saza f Punishment Sulah f Peace
Sazish f Conspiracy Sunna To hear
Shadi f Marriage Surdgh Clue
Shahr City Stiraj The Sun
Shak Doubt Sarakh Hole
Sham f Evening Suratg Tunnel
Sharib f Wine Sutli String

I |
Taima To swim Taiig Narrow
Talyar Ready Tatg f Leg
Taiyar h. To be ready Tankhwah f. Pay
Taga Thread Taqat f Strength
Tagqsim k. To divide Taqatwar Strong
Tala Lock Taklif Trouble
Talab Tank Tagqriban Nearly
Talash f. Search Tar Wire
Tamisha Sight Taraf f Side
Tambakua Tobacco Tarah f Manner
Tambih &. To warn Tarif f Praise
Tambu Tent Tariqa Method
Tamgha Medal Tarikh f Date
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Tarkol Tar Tika Inocculation
Tasdiq [ Verification Tika lagana To inocculate
Tasdiq k. To verify Tirpal f Tarpaulin
Tasma Strap Tokna To challenge
Taswir f. Picture Tokra m. Basket (large)
Tez Fast; sharp Tokr1 f Basket (small)
Thakana To tire Tolna To weight
Thakna To be tired Top [ Gun
Thaka haa Tired Topt f. Cap
Theka Contract Top Khana Artillery
Thékedar Contractor Totna To break
Thokar khana To stumble Tukfa Piece
Thokar marna To kick Tumhén accusative You
Thikna To spit Tugna To be broken
u ]
Uchhalna To toss Use (accusative)
Ummid [ Hope Him
Umr f Age Ustara Razor
Uiichi High Utarna v. Intr. To get down
Unhéht Them Utana v. tr. To take off
(accusative) Uthma v. tr. To raise; lto
Oper Above bea::, to lift
_ Uthana v. tr. To rise
Utfna To fly
Uzr Excuse
w
Wada Promise Wapas Back
Waghaira Etcetera Wardi /. Uniform
Wahan There Warna Otherwise
Wakil or Vakil Pleader Warzish f. Exercise
Wagqt Time (physical)
Wazan Weight
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Ya Or Yagin Certainty
Yahai Here Yani That is to say
L |
Zaban f Language; Zanjir f. Chain
tongue Zarir Surely;
Zabani Verbal certainly
Zakhm Wound Zat f Caste
Zakhmi Wounded Zewar Ornaments
Zalim Tyrant Ziada More
Zamanat' f Bail Zin Saddle
Zamin Surety Zinda Alive
Zamin f. Land Zulm Tyranny
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Hazrat Khalid Bin Walid ISBN 81-7101-006-7 PP 112

Hacrat KHALID BIN WALID
(Raz.)

By: Prof. FAZL AHMAD

T'he book presents a biographical account of
the eventful hife of Khalid bin Walid (Raz.)
from the days of his bitter enmity of Islam 10
his turning into one of the greatest waTiors
and Generals of Islam. The lucidity and clarity
of expression is all that makes this book one of
the most readable of its kind.
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Hazrat Al ISBN 81-7101-004-0 PP 96
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Hazrat ALI (Raz.)
(The Fourth Caliph of Islam)

By: Prof. FAZL AHMAD

Hazrat Ali (Raz.) is cmuncnt by his joining
the fold of Islam ata very tender age which
reflcets his insunctual affinity  with Islam.
He was gifted with exuwaordinary spiritual
and intcllcctual powers coupled with indomi-
table bravery and courage. This booklet
presents a rcadable biographical account of
the fourth Caliph of Islam about whom the
Holy Prophet (PBUH) said: “l am the city of
knowlcdge and Al is its gatcway”.
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1The Teuthhay

Haztzt Aishg 1SBN 81-7101-005-9 PP 128
Hazrat AISHA (Raz.)
(The Truthful)
By Profl. FAZLL AHMAD

Anha’s (Rasz) hie demonstrates in no am-
biguous tenns 10 what glonous heights a
Mushin woman can rise. Before the advent of
In'am 4 woman cnjeyed no status in socicty.
Inlam suddenly raised her (o the unprece-
dented hesghts of human dignity. Islam in-
sisted that a woman should retain the softness
and the punity anuninsic 1o her nature while
teing free o anain the summits of human
achicvements. Aisha'’s (Raz.) cxample shows
how this can be a reality. She was strict in
ebserving the veiland the rules of the Islamic
maral code and yet she played a vital role in
the social, rehigious and political life of her
people.  The book chronicles in lucid and
rcadable style all that made Hazrat Aisha
(Raz.) an cverlasting symbol of the glory of

% womanhood.
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